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L’ I D É E  C E N T R A L E

Les tsitsit ne sont que des fils tirés d’un vêtement : l’amour et la crainte du cœur, le

blanc et le tekhelet, proviennent du vêtement enveloppant constitué par les mits‐

vot de l’action, qui prend racine dans le vêtement céleste propre à D.ieu. Voir les

fils doit rappeler à l’homme combien est grand l’ensemble du vêtement des

mitsvot.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Le maamar demande pourquoi le passage des tsitsit parle deux fois du souvenir, et comment une mits‐

va rappelle toutes les mitsvot. Tsitsit signifie regarder et rayonner : la révélation de la divinité doit des‐

cendre de l’intellect, qui, comme l’eau, est froid et pesant, jusqu’au point du cœur, dont le feu seul

transforme l’homme, sous la forme de l’amour (le blanc) ou de la crainte (le tekhelet). La réponse de la

fiancée, dans le Cantique des cantiques 5:3, nomme deux préparatifs à l’appel de D.ieu : « salir ses

pieds », un examen humble de ses péchés, et « mettre son vêtement », les vêtements des mitsvot. Moché

aspirait aux mitsvot de l’action, car toutes les mitsvot sont une tsedaka, un vêtement dont les fils in‐

nombrables, les détails de la loi, s’additionnent pour former une « grande somme » qui atteint le niveau

de sovev kol almin. Dans les œuvres de D.ieu, ce qui est le plus bas prend racine au plus haut. L’amour

et la crainte ne peuvent exister sans ce vêtement, de même que les tsitsit ont besoin d’un vêtement. La

Torah enseignée avant la naissance laisse une empreinte qui renforce le libre choix. Les deux souve‐

nirs correspondent au tekhelet, les interdits, et au blanc, les mitsvot positives.

P L A N

1 Deux questions, et les tsitsit comme rayonnement

Pourquoi le passage des tsitsit parle-t-il de deux souvenirs, et comment les tsitsit rappellent-ils toutes les

mitsvot ? Tsitsit vient de « regarder à travers les treillis », un rayonnement : l’éclat de la divinité qui remplit et

entoure tous les mondes, devant laquelle tout est comme néant.

¶1

2 De l’intellect au cœur : le blanc et le tekhelet

La conscience de D.ieu doit atteindre le point du cœur : le cerveau, qui prend racine dans l’eau froide et

pesante, ne peut transformer l’âme vitale ; seul le feu du cœur l’affine. Ce feu est l’amour, le blanc des tsit‐

sit, qui provient de Bina, et la crainte, le tekhelet, qui provient d’Abba ; la crainte qui n’est que « devant les

yeux » n’est pas encore la crainte de D.ieu. Tsitsit est féminin et metzitz masculin, car D.ieu dispense la lu‐

mière et Israël la reçoit à travers les « treillis » d’un cœur brisé.

¶2–6
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3 « J’ai lavé mes pieds ; comment les salirais-je ? »

La réponse de la fiancée à « Ouvre-moi » nomme deux préparatifs à la lumière de D.ieu dans le cœur. Le pre‐

mier, « salir ses pieds », consiste à faire partie des « maîtres du bilan », en gardant toujours ses péchés passés

devant les yeux, même après la techouva.

¶7

4 « Comment le mettrais-je ? » : le vêtement des mitsvot

Moché pria 515 fois pour entrer en Terre d’Israël, en faveur des mitsvot de l’action. Toutes les mitsvot sont

une tsedaka, et la tsedaka est un vêtement : de même que les fils s’unissent pour former un vêtement, les

détails de la loi s’unissent en une « grande somme », une lumière enveloppante que l’Ari zal situe dans

Arich Anpin, le niveau de sovev kol almin.

¶8–10

5 Ce qui est le plus bas prend racine au plus haut

Dans la création, l’homme, le plus élevé, est soutenu par le règne minéral, le plus bas, car « le dernier

dans l’action est le premier dans la pensée » ; puisque D.ieu est sans fin, Ses œuvres n’ont ni commence‐

ment ni fin fixes. Ainsi, les mitsvot physiques, résumées dans la tsedaka, sont des vêtements de « gloire »

qui enveloppent l’homme de toutes parts.

¶11–13

6 L’amour et la crainte dépendent du vêtement

Les mitsvot et les lois sont des makifim, tandis que l’amour et la crainte constituent « la Torah de l’hom‐

me », révélée en lui. De même que les tsitsit ne peuvent exister sans vêtement, l’amour et la crainte ne

peuvent exister sans que l’on accomplisse d’abord toutes les mitsvot et que l’on rassemble dans son âme

l’étude de la Michna et du Talmud.

¶14–15

7 La Torah enseignée avant la naissance

On enseigne au fœtus toute la Torah, un makif qui lui donne la lumière de l’amour et de la crainte, puis

on la lui fait oublier, afin que son service soit fondé sur le libre choix. L’empreinte qui demeure explique

qu’il puisse dire « Attire-moi », ayant déjà été « conduit dans ses chambres » ; et l’oubli explique pourquoi

il est difficile de revêtir à nouveau les vêtements de la Torah et des mitsvot.

¶16–18

8 Les deux souvenirs

Voir les tsitsit, l’amour et la crainte, rappelle le vêtement des mitsvot de l’action, « les mitsvot de Havaya »,

qui appartiennent à D.ieu Lui-même. Le tekhelet rappelle les interdits et une humilité constante, sans ja‐

mais dire : « J’ai déjà lavé mes pieds » ; le blanc rappelle les mitsvot positives, par lesquelles l’amour et la

crainte s’élèvent dans la lumière enveloppante.

¶19

9 Résumé : le vêtement et ses fils

Les mitsvot forment pour l’âme un vêtement enveloppant qui prend racine dans le talit blanc de D.ieu. Si

quatre fils portent l’amour et la crainte de tout Israël, l’ensemble du vêtement est infiniment plus saint ;

l’étude de la Torah et les lois en font également partie. Le talit est plus saint que ses tsitsit, mais sa sain‐

teté est trop grande pour résider dans le tissu matériel ; aussi, selon la loi, seuls les tsitsit conformes sont

saints.

¶20–23
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N O T I O N S  C LÉS

Tsitsit ציצית
Vient de « regarder à travers les treillis » : un rayonnement

de divinité reçu par Israël. Ses fils représentent l’amour et

la crainte du cœur, qui proviennent du vêtement des mits‐

vot comme les fils d’une étoffe.

Tekhelet et blanc תכלת ולבן
Les deux couleurs des tsitsit : le blanc est l’amour, ardent

et ascendant, qui provient de Bina ; le tekhelet est la

crainte, la lumière bleue qui s’attache à la mèche, et qui

provient d’Abba. Ils correspondent aussi aux deux souve‐

nirs : le blanc aux mitsvot positives, le tekhelet aux

interdits.

Vêtement enveloppant (makif) לבוש מקיף
Les mitsvot de l’action et les détails de la loi, des actes

physiques qui entourent l’âme au lieu d’y pénétrer. Pre‐

nant racine dans le vêtement céleste propre à D.ieu, ils

sont plus élevés que l’amour et la crainte qui en

proviennent.

« La Torah de l’homme » תורת האדם
L’amour et la crainte, qui se révèlent en l’homme et de‐

viennent partie intégrante de son être, contrairement aux

mitsvot, qui restent « les mitsvot de Havaya », propres à
D.ieu.

La grande somme חשבון גדול
De même que les pièces s’additionnent pour former une

grande somme de charité, les innombrables détails de la

loi s’unissent en un seul vêtement dont l’ensemble atteint

le niveau de sovev kol almin, que l’Ari zal situe dans Arich

Anpin.

Les maîtres du bilan מארי דחושבנא
Ceux qui font le compte de tous leurs manquements. Pour

l’Admour Hazaken, cela signifie « salir ses pieds » : garder

ses péchés devant les yeux même après la techouva, en

préparation à la lumière de D.ieu.

Empreinte (réchimou) רשימו
Ce qui reste de la Torah enseignée avant la naissance

après qu’on l’a oubliée. Cette empreinte donne à l’âme

dans le corps la force de choisir le bien et de se laisser atti‐

rer par D.ieu.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1

Deux questions, et les tsitsit comme rayonnement

2 וגו׳. להבין ענין ב׳ זכירות הללו למה. והיה לכם לציצית1 וראיתם אותו וזכרתם וגו׳ למען תזכרו3,

« Et cela sera pour vous des tsitsit, vous les verrez et vous vous souviendrez », etc. ; « afin que vous

vous souveniez », etc. Pour comprendre pourquoi il est question de ces deux souvenirs : pourquoi

les deux ?

Le maamar s’ouvre sur le passage des tsitsit (Nombres 15:39–40), qui parle à deux reprises du souvenir :

« vous les verrez et vous vous souviendrez de tous les mitsvot de Havaya », puis « afin que vous vous souve‐

niez et accomplissiez tous Mes mitsvot ». La première question est de savoir pourquoi la Torah a besoin de

deux souvenirs distincts.

גם להבין איך יהיה מצות ציצית מורה על זכירת כל המצות. הנה ציצית מלשון הסתכלות כמו מציץ מן

החרכים4 שהוא ענין זיו והארה

Il faut aussi comprendre comment la mitsva des tsitsit peut évoquer le souvenir de tous les mits‐

vot. Or, le mot ציצית (tsitsit) dérive du terme désignant le regard, comme dans « regardant à travers

les treillis », ce qui évoque un rayonnement et une illumination ;

La deuxième question est de savoir comment une seule mitsva, celle des tsitsit, peut rappeler tous les mits‐

vot. La réponse commence par le mot lui-même : ציצית est apparenté à מציץ, « regardant » (Cantique des Can‐

tiques 2:9), et la racine signifie également rayonner ; les tsitsit évoquent donc un rayonnement ou une

illumination.

דהיינו שיאיר ויתגלה בחינת גילוי אלהותו ית׳ שממלא כל עלמין וסובב כל עלמין וכולא קמיה כלא5

חשיב בשמים ממעל ועל הארץ6 מתחת אין עוד

c’est-à-dire que soit illuminé et révélé le niveau de la révélation de Sa divinité, béni soit-Il, Lui qui

remplit tous les mondes (memalé kol almin) et entoure tous les mondes (sovev kol almin), devant

qui tout est considéré comme rien : « dans les cieux en haut et sur la terre en bas, il n’y a rien

d’autre »,

Ce qui rayonne, c’est la révélation de la divinité, qui remplit chaque monde de l’intérieur (memalé) et trans‐

cende tous les mondes (sovev), et devant laquelle tout est comme rien. Le verset « dans les cieux en haut et

sur la terre en bas, il n’y a rien d’autre » (Deutéronome 4:39) affirme que rien n’existe en dehors de Lui.

1
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 2 – 6

De l’intellect au cœur : le blanc et le tekhelet

כי נשגב שמו לבדו הודו על ארץ ושמים7 וגו׳. הודו הוא זיו והארה ממנו כו׳ כמ״ש במ״א.

car seul Son Nom est exalté, Sa splendeur s’étend sur la terre et les cieux », etc. « Sa splendeur » est

un rayonnement et une illumination provenant de Lui, etc., comme cela est expliqué ailleurs.

Les Psaumes 148:13 disent que seul Son Nom est exalté, tandis que seule « Sa splendeur » (hodo) atteint la

terre et les cieux. L’Admour Hazaken interprète la « splendeur » comme un rayonnement émanant de Lui, et

non comme Son essence ; c’est ce type d’illumination que symbolisent les tsitsit.

והנה ענין בחינת גילוי זה פי׳ גילוי מציאותו ולא מהותו ח״ו ]חס ושלום[ צריך שיתגלה בלב האדם דוקא

כמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ הלב רואה8 כו׳

Or, cette révélation — c’est-à-dire la révélation de Son existence et non de Son essence, à D.ieu ne

plaise — doit se révéler précisément dans le cœur de l’homme, comme l’ont dit nos Sages, de mé‐

moire bénie : « Le cœur voit », etc.,

La révélation dont il est question ici est celle de l’existence de D.ieu : la conscience qu’Il est, et non la saisie

de Son essence, qu’aucune créature ne peut atteindre. Cette conscience doit parvenir au cœur ; la parole de

nos Sages, « le cœur voit », montre que le cœur aussi possède une sorte de vision.

בקהלת רבה דפ״ז ]דפרק ז׳[ ע״א9 ר״פ דברתי אני10 עם לבי, ולא די לו בהסתכלות העינים שהם חב״ד

]חכמה בינה ודעת[ שלו בלבד שלכן נקראים חכמים עיני העדה11 אלא שצריך שתתפשט עד

dans Kohelet Rabbah, p. 87a, au début du passage « Je me suis entretenu avec mon cœur ». Il ne

suffit pas qu’il ait seulement le regard des yeux, qui sont sa 'Hokhma, sa Bina et son Daat, raison

pour laquelle les sages sont appelés « les yeux de l’assemblée » ; il faut plutôt que cela se répande

jusqu’à

La source est le Midrach sur Ecclésiaste 1:16, « Je me suis entretenu avec mon cœur », qui énumère les facul‐

tés du cœur : il voit, entend, parle, et davantage encore. Les yeux représentent l’intellect — 'Hokhma, Bina et

Daat —, car les sages sont appelés « les yeux de l’assemblée » ; cependant, la vision de l’intellect à elle seule

ne suffit pas.

2
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כי להיות נגעה עד בחי׳ נקודת לבו ממש שיהיה בבחי׳ הלב רואה ומרגיש ומתפעל בהרגשתו דהיינו

התפעלות הפחד בלבו או התפעלות כרשפי אש מיסוד האש שבלבו

atteindre le niveau du point même de son cœur, de sorte qu’il soit au niveau de « le cœur voit »,

qu’il ressente et soit ému par ce qu’il ressent : autrement dit, qu’une crainte s’éveille dans son

cœur, ou qu’il soit animé d’une ardeur semblable à des « flammes de feu », provenant de l’élément

du feu dans son cœur.

La conscience doit descendre jusqu’au point le plus intérieur du cœur, afin que le cœur lui-même voie, res‐

sente et soit ému. Ce mouvement prend l’une de deux formes : un éveil de crainte, ou un amour ardent, des

« flammes de feu », provenant de l’élément du feu dans le cœur.

כי להיות המוח עיקרו מיסוד המים והלחות12 שהוא קר בטבע ואינו פועל בנפשו שום השתנות ויש בו

כבידות כידוע שהמים יורדים13 ממקום גבוה למקום נמוך,

Car le cerveau est fondamentalement issu de l’élément de l’eau et de l’humidité, qui sont froides

par nature ; il ne produit aucun changement dans son âme, et il y a en lui de la lourdeur, car,

comme on le sait, l’eau descend d’un lieu élevé vers un lieu bas.

Voici pourquoi l’intellect à lui seul ne peut transformer une personne : le cerveau a sa racine dans l’élément

de l’eau, qui est froid et lourd. Comme l’explique le Tanya, chapitre 3, citant Etz Chaim, la source de l’eau et

de l’humidité se trouve dans le cerveau, tandis que l’élément du feu se trouve dans le cœur ; et l’eau, par na‐

ture, s’écoule du haut vers le bas.

כך ראיית עיני השכל שבנפשו האלהית אינו פועל בנפשו החיונית שום התפעלות שיתפעל להשתנות

טבעו ומהותו באשר הוא שם ולשנות את טעמו אל ההיפך לגמרי

De même, la vision des yeux de l’intellect dans son âme divine ne suscite dans son âme vitale au‐

cun mouvement qui l’amènerait à changer sa nature et son essence là où elle se trouve, ni à chan‐

ger entièrement ses goûts pour leur opposé.

De la même manière, comprendre la divinité par les « yeux de l’intellect » de l’âme divine ne transforme pas,

à lui seul, l’âme vitale, celle qui anime le corps. Il ne conduit pas cette âme à changer sa nature ni à inverser

ses « goûts » — ses penchants et ses préférences — pour les rendre entièrement opposés.

רק הוא כדקאי קאי בבחי׳ כבדות ועצלות במקום נמוך שהיה בו כ״א ע״י שיתלהב ויתלהט בנפשו עד

Au contraire, elle demeure telle qu’elle était, dans un état de lourdeur et de lenteur, à la place

basse où elle se trouvait ; sauf si l’homme s’embrase et s’enflamme dans son âme, jusqu’à ce que

Livrée à elle-même, l’âme vitale demeure là où elle était, lourde et languissante dans son lieu bas. La seule

exception est le cas où l’homme s’embrase et devient ardent dans son âme.
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כי נגע עד נקודת לבו ששם הוא יסוד האש העולה למעלה כרשפי אש ושלהבת14 י״ה כשלהבת העולה

מאליה ליפרד מן הפתילה בלי השקט ומנוחה, וכל השתנות הוא ע״י האש דוקא

cela atteigne le point de son cœur, où se trouve l’élément du feu, qui s’élève vers le haut comme

des « flammes de feu, une flamme de Yah », à l’image d’une flamme qui monte d’elle-même pour se

détacher de la mèche, sans calme ni repos. Tout changement, en effet, s’opère précisément par le

feu,

Le point du cœur est le siège de l’élément du feu, et le feu s’élève spontanément, comme la « flamme de

Yah » du Cantique des Cantiques 8:6, et comme une flamme qui bondit, semblant vouloir quitter sa mèche.

Ainsi, seul le feu peut véritablement changer la nature d’une personne.

16 כו׳ ]ועמ״ש מענין זה בד״ה ונקדשתי בתוך18 כמו מצרף לכסף וכור לזהב15 עד כי הגו סיגים מכסף17,
19 בנ״י ]בני ישראל[.

comme le creuset pour l’argent et le fourneau pour l’or, jusqu’à ce que les scories soient ôtées de

l’argent, etc. [Voir également ce qui est écrit sur ce sujet dans le discours commençant par « Et Je

serai sanctifié au milieu des enfants d’Israël »,

Les Proverbes comparent l’épreuve des cœurs par D.ieu au creuset et au fourneau, et parlent d’ôter les sco‐

ries de l’argent : le feu sépare le métal de ses impuretés. Le crochet entre crochets qui s’ouvre ici introduit

une série de renvois à d’autres discours sur ce thème, à commencer par celui qui porte sur « Et Je serai

sanctifié au milieu des enfants d’Israël ».

ובד״ה במדבר סיני באהל מועד20 כי תבאו אל הארץ גבי ונפש כי תקרב21 ובד״ה ויושט המלך

לאסתר22 את שרביט הזהב[.

et dans le discours commençant par « Dans le désert du Sinaï, dans la Tente d’assignation » ; «

Lorsque vous entrerez dans le pays », à propos de « Lorsqu’une âme présente une offrande » ; et

dans le discours commençant par « Le roi tendit à Esther le sceptre d’or ».]

La parenthèse se referme par d’autres références : le discours sur « Dans le désert du Sinaï, dans la Tente

d’assignation » (Numbers 1:1), une discussion de « Lorsque vous entrerez dans le pays » en rapport avec «

Lorsqu’une âme présente une offrande » (Leviticus 2:1), et le discours de Torah Ohr sur « Le roi tendit à Es‐

ther le sceptre d’or ». Ce discours de Torah Ohr traite de l’amour caché dans le point intérieur du cœur de

chaque Juif, que tous ne font pas émerger.

3
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והארה זו שמתלהט ומתלהב בלב האדם הוא ענין בחי׳ תכלת ולבן שבציצית כי בחינת לבן מורה על

האהבה כרשפי אש23 כשלהבת מתלהב בלב האדם.

Et cette illumination, qui s’embrase et flamboie dans le cœur de l’homme, est ce que représentent

le bleu et le blanc des tsitsit. Car le blanc indique l’amour, semblable à des « éclairs de feu »,

comme une flamme qui s’embrase dans le cœur de l’homme.

L’illumination qui enflamme le cœur est ce que représentent les deux couleurs des tsitsit. Le blanc repré‐

sente l’amour, cet amour ardent du cœur décrit comme des « éclairs de feu ».

והתכלת מורה על הפחד שבלבו ]והיינו כמ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער הציצית פ״ד דלבן נמשך ממוח

24 ונודע דבינה היא מקור האהבה כרשפי אש וחכמה בינה ותכלת מאבא,

Et le tekhelet indique la crainte dans son cœur. [C’est ce qui est écrit dans Pri Etz Chaim, Sha'ar

HaTzitzis, chapitre 4 : le blanc est issu de l’intellect de Bina et le tekhelet d’Abba. Or l’on sait que

Bina est la source de l’amour, semblable à des « flammes de feu », tandis que 'Hokhma

Le tekhelet, le fil bleu ciel, représente la crainte dans le cœur. Le passage entre crochets indique la source

donnée par le Ari zal : dans Pri Etz Chaim, le blanc est issu de Bina et le tekhelet d’Abba, la configuration de

'Hokhma ; Bina est connue comme la source de l’amour ardent.

25 היא בחינת יראה תתאה וכמ״ש במ״א ע״פ בחכמה יסד הוא בחי׳ יראה עילאה ואבא יסד ברתא26,
28 ארץ כונן שמים בתבונה27 ועמ״ש מזה בביאור ע״פ שימני כחותם[.

est le niveau de la crainte supérieure ; et « Abba a fondé la fille », qui est le niveau de la crainte infé‐

rieure ; comme il est expliqué ailleurs à propos du verset : « Par la sagesse, Il a fondé la terre ; Il a

affermi les cieux par l’intelligence. » Voyez aussi ce qui est écrit à ce sujet dans l’explication du ver‐

set : « Place-moi comme un sceau. »]

'Hokhma correspond à la crainte supérieure (yira ila'a), et « la fille », Mal'hout, qu’Abba a fondée, corres‐

pond à la crainte inférieure (yira tata'a). C’est ainsi que les Tikkouné Zohar interprètent Proverbes 3:19 :

« Par la sagesse, Il a fondé la terre » : la sagesse, Abba, a fondé la « terre », la fille ; ainsi, le tekhelet, issu

d’Abba, porte la qualité de la crainte.

4
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וזהו שכתוב אין פחד אלקים לנגד עיניו29 כי כל זמן שהוא עדיין בחי׳ לנגד עיניו שהוא בחי׳ ראיית

השכל בלבד אין לו פחד אלהים

Et c’est ce qui est écrit : « Il n’a pas la crainte de D.ieu devant les yeux. » Car tant qu’il en est encore

au niveau de « devant ses yeux », qui est celui de la seule perception intellectuelle, il n’éprouve pas

de crainte de D.ieu.

Les Psaumes 36:2 disent du méchant : « Il n’a pas la crainte de D.ieu devant les yeux. » L’Alter Rebbe en

donne une lecture intérieure : tant que la crainte demeure « devant ses yeux », dans la seule perception intel‐

lectuelle, elle n’est pas encore une véritable crainte de D.ieu.

כי פחד הוא בלב דוקא שתפול עליו אימה ופחד בהתגלות הלב כ י הפחד מושרש ג״כ ביסוד האש

שבלב כמו גוון התכלת שבאש ואור הנר התחתון שבפתילה ממש כנודע.

Car la crainte réside précisément dans le cœur : l’effroi et la crainte doivent s’emparer de lui et se

manifester dans le cœur. En effet, la crainte, elle aussi, prend racine dans l’élément du feu qui est

dans le cœur, comme la teinte bleue du feu et la lumière inférieure d’une bougie, juste au niveau

de la mèche, comme on le sait.

La véritable crainte réside dans le cœur, où l’effroi s’empare effectivement de la personne et est ressenti. La

crainte, elle aussi, prend racine dans le feu du cœur, comme la lueur bleutée à la base de la flamme d’une

bougie, qui s’attache à la mèche ; c’est pourquoi elle est représentée par le bleu du tekhelet.

5

והנה ציצית לשון נקבה30 כי כנסת ישראל מקבלת הארה זו מלמעלה מבחי׳ סובב כל עלמין כמ״ש

מציץ מן החרכים31 מציץ לשון מפעיל ולשון זכר

Or, le mot « tsitsit » est de forme féminine, car l’Assemblée d’Israël (Knesset Israël) reçoit cette illu‐

mination d’en haut, du niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin),

comme il est écrit : « Il regarde à travers les treillis » ; « il regarde » est une forme causative et

masculine,

Le mot « tsitsit » est de forme féminine parce qu’il désigne l’illumination telle qu’elle est reçue : l’Assemblée

d’Israël reçoit cette lumière d’en haut, du niveau transcendant de sovev kol almin. En revanche, « il

regarde », dans « Il regarde à travers les treillis », est une forme masculine causative qui décrit celui qui

donne la lumière.

6
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המשפיע שהקב״ה מפעיל ומשפיע הארה זו בכנס״י ]בכנסת ישראל[ להיות להם בחינת הארה זו בהתגלות

הלב בחי׳ הלב רואה ומרגיש ומתפעל בתגבורת יסוד האש אלהי שבנפש האלקית

celle de celui qui donne : le Saint béni soit-Il fait advenir cette illumination et la dispense à l’As‐

semblée d’Israël, afin qu’elle bénéficie de cette illumination dans la révélation du cœur, au niveau

où « le cœur voit », ressent et est ému, par le renforcement de l’élément divin de feu dans l’âme

divine.

Celui qui donne est le Saint béni soit-Il : Il fait advenir cette illumination et la dispense à Israël, afin qu’elle

se révèle dans les cœurs. Le cœur « voit », ressent et est ému lorsque le feu divin qui se trouve dans l’âme di‐

vine se renforce.

והיינו ע״י חרכים וחלונות שהוא ענין לב נשבר רוח נשברה32 וכמאמר פתחי לי33 וגו׳ וכמ״ש במ״א

]ועמ״ש בד״ה ועשית ציץ34 זהב טהור35 כו׳

Cela se fait par les « treillis » et les fenêtres, qui correspondent à un cœur brisé et à un esprit brisé,

comme dans cette parole : « Ouvre-moi », etc., ainsi qu’il est expliqué ailleurs. [Voir aussi ce qui est

écrit dans le discours commençant par « Tu feras une plaque (tsits) d’or pur », etc.,

La lumière pénètre par les « treillis » et les fenêtres, de petites ouvertures, que l’Admour Hazaken identifie à

un cœur brisé et à un esprit brisé (Psaumes 51:19), comme dans l’appel de D.ieu : « Ouvre-moi » (Cantique

des Cantiques 5:2). Une nouvelle série de références entre crochets commence par le discours sur le tsits, la

plaque d’or du grand prêtre.

36 כו׳ מלשון מציץ מן החרכים והוא אור האהבה רבה הבאה מלמעלה שהיא בחי׳ אהרן זקן אהרן

d’après l’expression « Il regarde à travers les treillis » ; il s’agit de la lumière du grand amour (aha‐

va rabba) qui vient d’en haut, niveau correspondant à Aharon, « la barbe d’Aharon », etc.

Ce discours rattache le tsits, comme la tsitsit, à l’expression « Il regarde à travers les treillis », qui évoque un

rayonnement lumineux, et l’identifie au grand amour (ahava rabba) qui vient d’en haut. Cet amour appar‐

tient à Aharon le grand prêtre et est figuré par « la barbe d’Aharon », sur laquelle l’huile d’onction ruisselle

(Psaumes 133:2).
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37 בענין זקן אהרן שהוא ענין א׳ עם חוטי הציצית, ועיין בפע״ח ע״ש, ועמ״ש בביאור ע״פ ויקח קרח38,

]בפרי עץ חיים[ שער הציצית פ״ג ]פרק ג׳[, ועמ״ש מענין אה״ר ]אהבה רבה[ דאהרן ע״פ בהעלותך את

42 כו׳ ע״ש. 39 וע״פ ועשית בגדי קדש41 לאהרן הנרות40,

Voir là-bas. Voir aussi ce qui est écrit dans le commentaire sur le verset « Korach prit », au sujet de

« la barbe d’Aharon », qui relève d’une même notion que les fils de tsitsit. Voir également Pri Etz

Chaim, Sha'ar HaTzitzit, chapitre 3, et ce qui est écrit au sujet du grand amour d’Aharon sur le ver‐

set « Quand tu élèveras les lampes » et sur le verset « Tu feras des vêtements sacrés pour Aharon »,

etc. Voir là-bas.

D’autres références suivent : un commentaire sur l’épisode de Korach qui associe la barbe d’Aharon aux fils

de tsitsit, l’enseignement de l’Arizal sur la tsitsit dans Pri Etz Chaim, ainsi que des discours sur l’allumage

des lampes par Aharon et sur ses vêtements sacrés. Leur point commun est qu’Aharon est le canal du grand

amour qui vient d’en haut.

ולפמש״כ ]ולפי מה שכתוב[ דבחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ דאהרן זהו ענין חוטי הציצית א״כ יובן דבחינת בגדי

קדש דאהרן שהם הלבושים הנעשים ממעשה המצות כמש״ש ]כמה שכתוב שם[ זהו עצמו ענין הרמוז
43 בהטלית וכדלקמן[:

Or, d’après ce qui a été écrit — que le grand amour d’Aharon correspond aux fils de tsitsit —, on

comprendra que les vêtements sacrés d’Aharon, qui sont les vêtements produits par l’accomplisse‐

ment des mitsvot, comme il est écrit là-bas, correspondent précisément à ce qu’évoque le talit,

comme [on l’expliquera] ci-dessous.]

Si le grand amour d’Aharon correspond aux fils de tsitsit, alors ses vêtements sacrés — que le discours de To‐

rah Ohr explique comme étant les vêtements produits par les mitsvot qu’une personne accomplit — corres‐

pondent au talit lui-même. Cela annonce l’idée centrale du maamar, développée plus loin : le vêtement

constitué par les mitsvot est la source d’où procèdent les fils d’amour et de crainte.
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 7

« J’ai lavé mes pieds ; comment les salirais-je ? »

ב וזהו פשטתי את כתנתי44 איככה אלבשנה רחצתי את רגלי איככה אטנפם. שהוא מענה כללות

ישראל על מאמר פתחי לי45 שאמר הקב״ה

2. Et voici [le sens de] « J’ai ôté ma tunique ; comment la remettrais-je ? J’ai lavé mes pieds ;

comment les salirais-je ? » C’est la réponse de l’ensemble d’Israël à l’appel « Ouvre-moi », que le

Saint béni soit-Il a lancé.

La section 2 aborde la réponse de la fiancée dans le Cantique des Cantiques 5:3. Lorsque son bien-aimé

frappe et lui dit « Ouvre-moi » (5:2), elle répond qu’elle a déjà ôté sa tunique et lavé ses pieds ; l’Alter Rebbe

interprète ces paroles comme la réponse de l’ensemble d’Israël à l’appel de D.ieu.

כי להיות אור ה׳ מאיר ומתגלה בגילוי הלב של אדם להיות כמאמר פתחי לי, צריך להקדים לזה ב׳

בחינות אלו בחי׳ אלבשנה ובחינת אטנפם, ופי׳ וענין

Car, pour que la lumière de D.ieu brille et se révèle dans le cœur d’une personne, comme le de‐

mande l’expression « Ouvre-moi », ces deux niveaux doivent la précéder : le niveau de « comment

la remettrais-je ? » et celui de « comment les salirais-je ? ». Et voici l’explication et le sens de

Pour que la lumière de D.ieu se révèle dans le cœur d’une personne, comme le demande l’expression

« Ouvre-moi », deux préparatifs sont nécessaires, évoqués par les deux paroles de la fiancée : « comment la

remettrais-je ? » et « comment les salirais-je ? ». Le second est expliqué en premier.

בחי׳ אטנפם הוא להיות ממארי דחושבנא46 לחשוב כל מחשבה דיבור ומעשה אשר לא טובים מיום

היותו ואפי׳ ]ואפילו[ חטאת נעורים כי לא די במה שכבר התחרט על עונותיו

Le niveau de « comment les salirais-je ? » consiste à être parmi les « maîtres du bilan », à passer en

revue chaque pensée, parole et action qui n’ont pas été bonnes depuis le jour où l’on est venu au

monde, y compris les fautes de jeunesse. Car il ne suffit pas d’avoir déjà regretté ses péchés.

« Salir ses pieds » signifie être parmi les « maîtres du bilan », expression du Zohar désignant ceux qui exa‐

minent leurs actes, et passer en revue chaque pensée, parole et action de sa vie qui n’a pas été bonne, y

compris les fautes de jeunesse. Le regret éprouvé auparavant ne suffit pas.

7
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 8 – 1 0

« Comment le mettrais-je ? » : le vêtement des mitsvot

לכן כתיב רחצתי את רגלי פי׳ שכבר עשיתי תשובה איככה אטנפם איככה אוכל לבזות את עצמי

ולטנפם

C’est pourquoi il est écrit : « J’ai lavé mes pieds », c’est-à-dire : j’ai déjà fait techouva (retour) ;

« comment les salirais-je ? » : comment pourrais-je me couvrir de honte et les salir,

« J’ai lavé mes pieds » représente une techouva déjà accomplie, et « comment les salirais-je ? » exprime la ré‐

ticence à rouvrir le dossier des péchés passés et à s’avilir ainsi. Telle est l’objection naturelle de celui qui

s’est déjà repenti.

דהיינו להזכירם עוד עלי לפי שקשה עלי הדבר, ורגלי הוא ענין קיום והעמדה של נפש האלהית רק
48 צריך שיהיה תמיד לנגד עיניו47 כל הימים ויהיה נבזה בעיניו נמאס.

c’est-à-dire les rappeler encore contre moi, car la chose m’est pénible. Et « mes pieds » désigne ce

qui assure la stabilité et le maintien de l’âme divine. Mais il faut qu’ils restent toujours devant ses

yeux, tous les jours, et qu’il soit « méprisable à ses propres yeux, digne de dégoût ».

Se rappeler à nouveau ses péchés est douloureux, et les « pieds » représentent ce qui maintient l’âme divine

fermement debout — maintien que de tels souvenirs semblent menacer. Pourtant, il faut les garder constam‐

ment devant les yeux et se tenir en basse estime à ses propres yeux, « méprisable… digne de dégoût »

(Psaumes 15:4).

49 התחנן ,50 ובחינת אלבשנה יובן בהקדים מאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ תקט״ו תפלות כמנין ואתחנן

משה שיכנס לארץ51 מפני הרבה מצות מעשיות שנצטוו ישראל ואי אפשר לקיימן כ״א בארץ ישראל,

Et le niveau de « la revêtirai » se comprendra en introduisant d’abord l’enseignement de nos

Sages, de mémoire bénie : par cinq cent quinze prières, valeur numérique de ואתחנן (« Et j’ai implo‐

ré »), Moché implora d’entrer dans le pays, en raison des nombreuses mitsvot pratiques auxquelles

Israël fut astreint et qui ne peuvent être accomplies qu’en Terre d’Israël.

La seconde préparation, « la revêtirai », concerne les vêtements des mitsvot. Elle est introduite par un Midra‐

ch : Moché adressa 515 prières pour entrer dans le pays, valeur numérique de )6+1+400+8+50+50( ואתחנן. Il

aspirait à y entrer en raison des nombreuses mitsvot pratiques qui ne peuvent être accomplies que là-bas.

8



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  S H E L A C H  ·  M A A M A R  9 והיה לכם לציצית וראיתם אותו וזכרתם וגו׳ למען תזכרו וגו׳

15likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/shelach/9/

כי המצות מעשיות שנוהגין בחוץ לארץ אינם אלא בערך חלק חמישית מרמ״ח מצות וארבע הידות

אינו נוהג כ״א בארץ ישראל דוקא ורובן בזמן שבהמ״ק ]שבית המקדש[ קיים כמו קרבנות ודומיהן.

Car les mitsvot pratiques qui s’appliquent hors du pays ne représentent qu’environ un cinquième

des 248 mitsvot, tandis que les quatre cinquièmes restantes ne s’appliquent qu’en Terre d’Israël, et

la plupart d’entre elles [seulement] lorsque le Temple est debout, comme les sacrifices et autres

mitsvot semblables.

Hors du pays, seul un cinquième environ des 248 mitsvot positives s’applique concrètement ; les quatre cin‐

quièmes restantes dépendent de la Terre d’Israël, et la plupart d’entre elles du Temple, comme les sacrifices.

L’aspiration de Moché était donc de pouvoir accomplir pleinement les mitsvot dans l’action.

ולהבין למה רצה משה רבינו ע״ה ]עליו השלום[ לקיים מצות מעשיות דוקא. אך הנה כתיב52 וצדקה תהיה

לנו

Et pour comprendre pourquoi Moché Rabbénou, que la paix soit sur lui, désirait précisément ac‐

complir les mitsvot par l’action, voici ce qui est écrit : « Et cela sera pour nous une justice (tsédaka)

»

Pourquoi Moché tenait-il tant précisément aux mitsvot de l’action, plutôt qu’à l’amour et à la crainte ? La ré‐

ponse commence par Deutéronome 6,25, qui qualifie l’observance des mitsvot de tsédaka, un mot qui signi‐

fie à la fois justice et charité.

כי נשמור לעשות את כל המצוה וגו׳ כי כל המצות נקראים בשם צדקה כי כמו שצדקה היא בחי׳ לבוש
53 כמאמר לבושו צדקה.

« si nous veillons à accomplir tout le commandement », etc. Car toutes les mitsvot sont désignées

sous le nom de tsédaka. En effet, de même que la tsédaka est un niveau de vêtement, selon l’ex‐

pression : « Son vêtement est la tsédaka »,

Puisque le verset désigne tout le commandement comme la tsédaka, toutes les mitsvot partagent le caractère

de la tsédaka. Or la tsédaka est un vêtement, comme le dit la liturgie des Jours redoutables au sujet de D.ieu :

« Son vêtement est la tsédaka. »

9
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54 על פסוק55 וכבגד עדים כל צדקותינו56 וכמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ )פ״ק ]פרק קמא[ דב״ב ]דבבא בתרא[(

מה בגד זה כל נימא ונימא מצטרפת לבגד גדול אף צדקה כל פרוטה ופרוטה57 מצטרפת לחשבון גדול.

et comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie (au premier chapitre de Baba Batra), à propos du

verset : « Toutes nos œuvres justes sont comme un vêtement souillé » : de même que, pour ce vête‐

ment, chaque fil se joint à tous les autres pour former un grand vêtement, de même, pour la tséda‐

ka, chaque pièce s’ajoute aux autres pour constituer une somme considérable ;

Le Talmud (Baba Batra 9b) déduit d’Isaïe 64,5, qui compare nos œuvres justes à un vêtement, que, de même

que des fils isolés s’unissent pour former un vêtement entier, des pièces de charité isolées s’additionnent

pour constituer une somme considérable (grand compte). De petits actes s’accumulent ainsi jusqu’à former

quelque chose d’immense.

59 כך כל המצות הם בחינות58 לבושין וכל נימא ונימא הם פרטי הלכות כהררים התלוין בשערה60,

מצטרפין לחשבון גדול שהוא בחינת מקיף וסובב כל עלמין ]ועמ״ש מענין חשבון גדול בביאור ע״פ
61 ,62 וספרתם לכם.

de même, toutes les mitsvot sont des sortes de vêtements, et chaque fil représente les détails des

lois — « comme des montagnes suspendues à un cheveu » —, qui s’unissent pour constituer une

somme considérable, laquelle est le niveau de la lumière environnante (makif) et de la lumière qui

entoure tous les mondes (sovev kol almin). [Voyez aussi ce qui est écrit au sujet de la « somme

considérable » dans l’explication du verset « Vous compterez pour vous-mêmes »,

De même, chaque mitsva est un vêtement tissé d’innombrables fils : les détails minutieux de la loi, que la

Michna appelle « des montagnes suspendues à un cheveu », car de nombreuses lois reposent sur peu de ver‐

sets. Ensemble, ils forment une « somme considérable », qui est une lumière environnante (makif), attei‐

gnant le niveau transcendant du sovev kol almin, la lumière qui dépasse tous les mondes ; une parenthèse

renvoie maintenant à l’explication du verset « Vous compterez pour vous-mêmes ».

וע׳ בע״ח ]בעץ חיים[ שער א״א ספ״ה דחשבון גדול היינו למעלה בא״א63 בחינת סוכ״ע ולגדולתו אין

חקר64 כו׳

et voyez Etz Chaim, Cha’ar Arich Anpin, fin du chapitre 5, où il est expliqué que le « grand nombre »

se situe en haut, dans Arich Anpin, au niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol

almin), et que « Sa grandeur est insondable », etc. ;

La parenthèse se poursuit avec l’Arizal : dans Etz Chaim (la porte d’Arich Anpin, fin du chapitre 5), le « grand

nombre » se situe en haut, dans Arich Anpin, la configuration de Kéter, au niveau de sovev. Le verset « Sa

grandeur est insondable » (Psalms 145:3) convient à un nombre trop grand pour être appréhendé.

10
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 1 1 – 1 3

Ce qui est le plus bas prend racine au plus haut

ועמ״ש במ״א ע״פ ואתה מרבבות קדש65 וע״פ הזהר פ׳ חיי שרה דקכ״ג א׳ גבי מאה שנה כו׳ עד ברזא
66 דמאה ברכאן דכל יומא[.

et voyez ce qui est écrit ailleurs au sujet du verset « Et Il est venu des myriades de sainteté », ainsi

qu’au sujet du Zohar, Parshas Chayei Sarah, page 123a, à propos de « cent ans », etc., jusqu’à « dans

le mystère des cent bénédictions de chaque jour ».]

Deux autres références sont ensuite citées : un discours sur « Et Il est venu des myriades de sainteté » (Deute‐

ronomy 33:2), et un passage du Zohar sur Chayei Sarah. Le Zohar y interprète les « cent ans » de Sarah

comme une expression englobant tout, « dans le mystère des cent bénédictions de chaque jour ».

והנה כתיב מבלי אשר לא ימצא67 האדם את המעשה אשר עשה האלהים מראש ועד סוף פי׳ שכך היתה

כוונת הבריאה שלא ידע האדם ענין המעשה שבעולם מהו בחינת ראש ומהו בחינת סוף.

Or, il est écrit : « sans que l’homme puisse découvrir l’œuvre que D.ieu a faite, du commencement

à la fin ». Cela signifie que telle était l’intention de la création : que l’homme ne sache pas, parmi

les œuvres du monde, quel niveau correspond au commencement et quel niveau correspond à la

fin.

Ecclésiaste 3:11 dit que l’homme ne peut découvrir l’œuvre de D.ieu « du commencement à la fin ». L’Ad‐

mour Hazakène interprète cela comme le dessein de la création : dans le monde, on ne peut discerner ce

qui est le « commencement », le niveau supérieur, et ce qui est la « fin », le niveau inférieur.

68 שהרי במדרגת ומעלת הבריאה שהיא דומם צומח חי מדבר כמ״ש מזה ע״פ והיה מספר בני ישראל69,

הרי האדם שהוא המדבר הוא במעלה ומדרגה גבוה ועולה על כולנה.

Comme cela est expliqué à ce sujet sur le verset : « Et le nombre des enfants d’Israël sera », car,

dans la hiérarchie des créatures — minéral, végétal, animal et parlant —, l’homme, qui est l’être

parlant, occupe un rang et un niveau élevés, qui surpassent tous les autres.

Ce point est expliqué dans le discours sur « Et le nombre des enfants d’Israël sera » (Osée 2:1). La création

comporte quatre rangs : minéral, végétal, animal et parlant ; l’homme, l’être parlant, se tient au-dessus de

tous les autres.

11
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והרי אנו רואים בחוש שהאדם צריך להחיות את גופו ממיני מאכל הבעל חי ואפי׳ ]ואפילו[ מבחי׳ צומח

ודומם

Pourtant, nous voyons clairement que l’homme doit soutenir son corps au moyen d’aliments issus

du règne animal, et même des règnes végétal et minéral,

L’expérience montre cependant une dépendance inverse : l’homme doit soutenir son corps par des aliments

d’origine animale, et même par les plantes et les minéraux.

כמו מלח כי המאכל אין צריך להאדם והאדם צריך לו וגם אד רבה שהדומם שהוא עפר

comme le sel. Car l’aliment n’a pas besoin de l’homme ; c’est l’homme qui en a besoin. Et plus en‐

core, à l’inverse : le minéral, qui est la terre,

Le sel est un minéral, le degré le plus bas, et pourtant l’homme en a besoin ; l’aliment n’a pas besoin de

l’homme, mais l’homme a besoin de l’aliment. Plus encore, le minéral, la terre elle-même, est la source qui

le nourrit.

71 הנה ארץ ממנה יצא לחם70 וכל מיני צמחים להחיות את האדם כי סוף מעשה במחשבה תחלה.

voici que « de la terre, il sort du pain », ainsi que toutes sortes de plantes, pour soutenir l’homme ;

car « la fin de l’action est première dans la pensée ».

« De la terre, il sort du pain » (Job 28:5) : le degré le plus bas produit le pain et les plantes qui entretiennent la

vie du plus élevé. Cela illustre le principe « la fin de l’action est première dans la pensée », tiré du chant Le‐

cha Dodi : ce qui vient en dernier et au plus bas dans l’exécution était premier et le plus élevé dans l’inten‐

tion du Créateur.

12

73 מפני שכשם שהוא ית׳ א״ס כך לפעולותיו אין להם בחי׳ 72 וסופן בתחלתן וזהו נעוץ תחלתן בסופן

סוף

Et voici [le sens de] « leur commencement est enchâssé dans leur fin, et leur fin dans leur commen‐

cement » : car, de même qu’Il, béni soit-Il, est l’Infini (Ein Sof), de même Ses actions n’ont pas de

niveau qui serait une fin.

Cela explique l’affirmation du Sefer Yetzirah selon laquelle le « commencement » des Séfirot est enchâssé

dans leur « fin », et leur « fin » dans leur « commencement ». D.ieu est l’Ein Sof, littéralement « sans fin », et

Ses œuvres n’ont elles aussi pas de véritable fin : aucun niveau n’est donc simplement le dernier.

13
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כי בכל בחינה ובחינה שיתכן לומר בחי׳ סוף יתכן לומר ג״כ בחי׳ ראש לפי שבאמת אין להם בחינת

ראש

Car à tout niveau où l’on pourrait parler d’une fin, on pourrait aussi parler d’un commencement,

puisque, en vérité, elles n’ont pas de niveau qui soit un commencement

Ce qui est une « fin » d’un certain point de vue est un « commencement » d’un autre, car, en vérité, les ac‐

tions de D.ieu n’ont pas de commencement fixe.

74 ולא בחינת סוף ויש להם כל בחי׳ ראש ובחינת סוף. )ועמ״ש מזה בד״ה אתם נצבים(.

ni de niveau qui soit une fin ; elles ont chaque niveau de commencement et chaque niveau de fin.

(Et voyez ce qui est écrit à ce sujet dans le discours qui commence par « Vous êtes debout ».)

Elles n’ont ni commencement fixe ni fin fixe ; ainsi, chaque niveau est à la fois un commencement et une fin.

Le texte renvoie au discours sur « Vous êtes debout » (Deutéronome 29:9) pour plus de détails.

וכך הוא הענין בבחינת לבושין שהם מצות מעשיות הנ״ל וכללותן הוא מעשה הצדקה לפי שהוא נותן

מיגיעו ועמלו אשר עמל בכל כחות גופו שלכן נק׳ מצוה סתם וכמ״ש במ״א.

Il en va de même pour les vêtements, qui sont les mitsvot d’action mentionnées plus haut ; leur ex‐

pression générale et collective est l’acte de tsédaka, car l’homme donne le fruit de ses efforts et de

son labeur, auxquels il a consacré toutes les forces de son corps. C’est pourquoi on l’appelle sim‐

plement « la mitsva », comme cela est expliqué ailleurs.

Il en va de même pour les vêtements, les mitsvot d’action : bien qu’elles soient au niveau le plus bas, elles

sont liées au niveau le plus élevé. Leur expression générale et collective est la tsédaka, car une personne

donne ce qu’elle a gagné par le labeur de tout son corps ; c’est pourquoi le Talmud de Jérusalem appelle la

tsédaka simplement « la mitsva ».

הנה כתיב והלך לפניך צדקך כבוד75 ה׳ יאספך כבוד הוא בחינת לבוש כמאמר רבי יוחנן קרא למאני

מכבדותא76 ]ועמ״ש סד״ה זאת חנוכת המזבח77 מענין כבוד שהוא בחי׳ מקיף כו׳ ע״ש[.

Or, il est écrit : « Ta tsédaka marchera devant toi ; la gloire de Havaya te recueillera. » La « gloire »

(kavod) est le niveau d’un vêtement, comme dans l’enseignement : « Rabbi Yo'hanan appelait ses

vêtements “ceux qui m’honorent”. » [Et voyez ce qui est écrit à la fin du discours qui commence

par « Voici la dédicace de l’autel », au sujet du kavod, qui est le niveau de l’enveloppant (makif),

etc. Voir là-bas.]

Isaïe 58:8 associe la tsédaka à la « gloire » (kavod) de D.ieu, qui recueille l’homme ; et kavod signifie vête‐

ment, comme Rabbi Yo'hanan appelait ses vêtements « ceux qui m’honorent ». Le passage entre crochets

renvoie à la fin du discours sur la dédicace de l’autel, qui explique le kavod comme une lumière envelop‐

pante (makif).
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 1 4 – 1 5

L’amour et la crainte dépendent du vêtement

יאספך הוא ענין אסיפה וכניסה לתוכו להקיפו מכל צדדיו ולהיות לו למחסה ולמסתור כבגד ששומרו
78 ,79 מן הצינה וכדכתיב ה׳ שומרך ה׳ צלך שהמצות מעשיות להיותם בחי׳ דומם בחי׳ עשיה גשמיות.

« Te recueillera » désigne le fait de rassembler et de faire entrer en soi, afin de l’entourer de tous

côtés et de lui servir d’abri et de refuge, comme un vêtement qui le protège du froid ; ainsi qu’il est

écrit : « Havaya est ton gardien, Havaya est ton ombre. » Quant aux mitsvot d’action, puisqu’elles

sont au niveau du minéral, au niveau de l’action matérielle,

« Te recueillera » signifie envelopper une personne de tous côtés et lui servir d’abri, comme un vêtement la

protège du froid ; ainsi qu’il est dit : « Havaya est ton ombre » (Psaumes 121:5). La raison, qui sera complé‐

tée dans le paragraphe suivant, est que les mitsvot d’action sont des actes matériels relevant du niveau du «

minéral ».

וכן כל פרטי הלכות שבש״ס ]שבששה סדרים[ להיותם גשמיים בערך יראת ה׳ ואהבתו לזאת הם בחי׳

מקיפין ואהבה ויראה הם בחינת תורת האדם דהיינו שהם מורים ומתגלים בפנימיותו ומהותו כמ״ש
80 וזאת תורת האדם כו׳.

De même, tous les détails des lois du Chas (le Talmud), puisqu’ils sont matériels par rapport à la

crainte de D.ieu et à l’amour pour Lui, relèvent donc du niveau des lumières enveloppantes (maki‐

fim). L’amour et la crainte, quant à eux, relèvent du niveau de « la Torah de l’homme » : autrement

dit, ils enseignent et se révèlent dans sa dimension intérieure (pnimiyout) et son essence, comme

il est écrit : « Et telle est la Torah de l’homme », etc.

Les détails de la loi dans le Talmud sont eux aussi matériels en comparaison de l’amour et de la crainte de

D.ieu ; ils sont donc également des lumières enveloppantes (makifim), qui entourent la personne au lieu de

pénétrer en elle. L’amour et la crainte, en revanche, sont « la Torah de l’homme » (2 Samuel 7:19) : ils en‐

seignent et se ressentent au cœur de son être intérieur.

14

ואין זאת אלא יראה81 כנודע ]מענין בזאת יבא אהרן אל הקדש82 עיין בזהר ר״פ אחרי דף נ״ז ע״ב ועיין

בזהר פ׳ בא דל״ז ע״ב ור״פ חקת[

Et ce « ceci » (zot) n’est rien d’autre que la crainte, comme on le sait [à propos de « C’est par ceci

qu’Aharon entrera dans le Sanctuaire » ; voir le Zohar, au début de la paracha A’haré, page 57b, ain‐

si que le Zohar, paracha Bo, page 37b, et le début de la paracha ‘Houkat],

Le « ceci » (zot) dans « C’est par ceci qu’Aharon entrera dans le Sanctuaire » (Lévitique 16:3) est compris

comme la crainte : c’est donc par elle que l’on entre dans la sainteté. Le texte renvoie à des passages du Zo‐

har sur A’haré, Bo et ‘Houkat.

15
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שהיא בחינת התכלת שבציצית להיות פחד ה׳ נקבע בלב האדם וכשם שאי אפשר להיות ציצית בלי בגד

כך אי אפשר להיות אהבה ויראה בלי הקדמת עשיית כל המצות שהם בחי׳ מקיפין ולבושין כנ״ל.

qui est le niveau du tekhelet (bleu) des tsitsit : que la crainte de D.ieu s’établisse dans le cœur de

l’homme. Et de même qu’il ne peut y avoir de tsitsit sans vêtement, il ne peut y avoir d’amour et de

crainte sans avoir d’abord accompli toutes les mitsvot, qui sont des lumières enveloppantes (maki‐

fim) et des vêtements, comme indiqué plus haut.

Cette crainte est le tekhelet des tsitsit, la crainte de D.ieu établie dans le cœur. De même que les tsitsit

doivent être attachés à un vêtement, l’amour et la crainte ne peuvent exister sans l’accomplissement préa‐

lable de toutes les mitsvot, qui constituent les vêtements enveloppants.

כמ״ש שש שנים תזרע שדך83 שהם שתא סדרי משנה84 ושש שנים תזמור כרמך שהם ששה סדרים

תלמוד ואספת את תבואתה

Comme il est écrit : « Pendant six ans tu ensemenceras ton champ » : cela correspond aux six ordres

de la Michna ; « et pendant six ans tu tailleras ta vigne » : cela correspond aux six ordres du Talmud ;

« et tu en recueilleras le produit »,

Lévitique 25:3 est interprété comme décrivant l’ordre de l’étude de la Torah : les six années où l’on sème

correspondent aux six ordres de la Michna, et les six années où l’on taille la vigne, aux six ordres du Talmud.

« Et tu en recueilleras le produit » vient après les deux.

דהיינו שתאסוף ותלקוט אותם בנפשך כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ותלמודו בידו85 ואז עי״ז

תוכל ג״כ שתהיה כבוד ה׳ יאספך וגו׳ ]ועמ״ש מענין זה בפ׳ בהר ע״פ כי תבאו אל הארץ86 כו׳[:

c’est-à-dire que tu les rassembles et les recueilles dans ton âme, comme l’ont dit nos Sages de mé‐

moire bénie : « et son étude à la main ». Alors, grâce à cela, tu pourras également faire en sorte que

« la gloire de Havaya te recueille », etc. [Voir aussi ce qui est écrit à ce sujet dans la paracha Behar,

sur le verset « Quand vous viendrez dans le pays », etc.]

Recueillir le produit signifie rassembler son étude dans son âme, comme le disent les Sages à propos de ce‐

lui qui arrive dans le Monde futur « avec son étude à la main » (Pessa’him 50a). Il mérite alors que « la gloire

de Havaya le recueille » : le vêtement formé par sa Torah et ses mitsvot l’enveloppe.
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S E C T I O N  7  ·  ¶ 1 6 – 1 8

La Torah enseignée avant la naissance

ג ובזה יובן מאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ שהתינוק בבטן אמו מלמדין אותו87 כל התורה כולה ואח״כ

משכחין ממנו88 כיון שהגיע זמנו להולד בא מלאך וסטרו על פיו ]ועמ״ש ג״כ מזה בד״ה שחורה אני
89 ,90 ונאוה[.

3. Cela permettra de comprendre l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie : dans le ventre

de sa mère, l’enfant reçoit l’enseignement de toute la Torah, puis on la lui fait oublier. Lorsque

vient le moment de sa naissance, un ange vient et le frappe sur la bouche. [Voir également ce qui

est écrit à ce sujet dans le discours commençant par « Je suis noire et belle ».]

La section 3 aborde l’enseignement du Talmud (Niddah 30b) selon lequel l’enfant à naître reçoit l’enseigne‐

ment de toute la Torah et, au moment de sa naissance, un ange le frappe sur la bouche, ce qui lui fait tout

oublier. Le texte renvoie au discours sur « Je suis noire et belle » (Chant des Cantiques 1:5) pour un dévelop‐

pement complémentaire.

16

ולהבין למה מלמדין אותו ואח״כ משכחין ממנו אלא לפי שצריך להאיר בו אור ה׳ כדי שיהיה יראתו

על

Et pour comprendre pourquoi on lui enseigne, puis on lui fait oublier : c’est parce que la lumière

de D.ieu doit briller en lui, afin que « Sa crainte soit sur

Pourquoi enseigner à l’enfant à naître pour ensuite lui faire oublier ? Parce que la lumière de D.ieu doit

briller dans son âme, afin que la crainte de Lui soit « sur son visage ».

פניו ואהבת ה׳ ופחדו בלבו לפיכך מלמדין אותו כל התורה כולה שהיא בחי׳ המקיפים וממנו יאיר לו

אור ה׳ וכח אהבה ויראה.

son visage », et que l’amour de D.ieu et sa crainte soient dans son cœur. C’est pourquoi on lui en‐

seigne toute la Torah, qui est le niveau des lumières enveloppantes (makifim) ; de là brilleront pour

lui la lumière de D.ieu et la force de l’amour et de la crainte.

Cette lumière est destinée à faire entrer dans son cœur l’amour et la crainte de D.ieu. L’enfant reçoit donc

l’enseignement de toute la Torah, qui est une lumière enveloppante (makif) ; de là lui viennent la lumière de

D.ieu et la force de L’aimer et de Le craindre.

17
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ואח״כ משכחין ממנו בכדי שתהיה זאת עבודת האדם לבחור בטוב. וכמאמר פתחי לי91 וגו׳.

Ensuite, il lui est fait oublier, afin que le service de l’homme consiste à choisir le bien. C’est le sens

de la parole : « Ouvre-moi », etc.

L’oubli est délibéré : il fait du service de l’homme une affaire de libre choix, où celui-ci choisit le bien par

ses propres efforts. Tel est le sens de l’appel de D.ieu : « Ouvre-moi » ; c’est à l’homme d’ouvrir.

אך הארת התורה שהאירה הארה גדולה ועצומה בנשמתו בטרם שנתלבשה לגמרי בגוף החומר היא

הנותנת כח ועוז שמאיר בה אור התורה אחר שנתלבשה בגוף החומרי שתוכל להפכו מחשוכא לנהורא

כו׳

Mais l’illumination de la Torah, qui fit briller dans son âme une lumière grande et puissante avant

qu’elle ne soit entièrement revêtue dans le corps matériel, est ce qui lui donne force et vigueur,

afin que la lumière de la Torah brille en elle [l’âme] après qu’elle a été revêtue dans le corps maté‐

riel, et qu’elle puisse ainsi le transformer [le corps], des ténèbres à la lumière, etc.,

Pourtant, la grande lumière de la Torah qui brilla dans l’âme avant qu’elle n’entre pleinement dans le corps

lui donne ensuite sa force. Grâce à elle, la lumière de la Torah peut briller dans l’âme même au sein du

corps matériel, de sorte que l’âme puisse transformer le corps, des ténèbres à la lumière.

ע״י הארת אור האהבה ויראה המאירים מהתורה כי הרשימו נשאר מהארה הנ״ל שיאיר לו אור

האהוי״ר ]האהבה ויראה[ מתוך הרשימו שנשאר אחר השכחה.

par l’illumination de la lumière de l’amour et de la crainte qui brillent depuis la Torah. Car l’em‐

preinte (réchimou) subsiste de l’illumination mentionnée plus haut, afin que la lumière de l’amour

et de la crainte brille pour lui à partir de l’empreinte qui demeure après l’oubli.

Cela se produit par l’amour et la crainte qui brillent depuis la Torah. Bien que l’étude ait été oubliée, une

empreinte (réchimou) de cette illumination antérieure subsiste, et la lumière de l’amour et de la crainte

brille à nouveau à partir d’elle.

)וזהו משכני אחריך נרוצה92 הביאני המלך חדריו דמשכני לשון להבא והביאני לשון עבר והל״ל ]והוה

ליה למימר[ תביאני.

(Et tel est le sens de : « Attire-moi, nous courrons après toi ; le roi m’a fait entrer dans ses

chambres » : « Attire-moi » est au futur, tandis que « m’a fait entrer » est au passé ; or il aurait fallu

dire : « me fera entrer ».

Cette parenthèse interprète le Cantique des Cantiques 1:4. « Attire-moi, nous courrons après toi » se rapporte

au futur, tandis que « le roi m’a fait entrer dans ses chambres » parle du passé, alors qu’on s’attendrait à « me

fera entrer ».
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93 חסד דין רחמים וזהו ובדעת חדרים ימלאו94 כי הדעת הוא המחבר
אלא הפי׳ כי חדר ר״ת ]ראשי תיבות[

וממשיך התפשטות המוחין בהמדות. והדעת והמדות האלו מהם נמשך הלכות התורה כשר ופסול כו׳

כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ בהקדמה.

Mais l’explication est que חדר (chambre) est formé des initiales de 'Hessed, Din et Ra'hamim (bon‐

té, jugement, compassion). Tel est le sens de : « Et par la Daat, les chambres sont remplies », car

c’est la Daat qui relie l’intellect (mo'hin) aux attributs émotionnels (midot) et y fait pénétrer leur

déploiement. C’est de cette Daat et de ces midot que découlent les lois de la Torah : apte et inapte,

etc., comme il est écrit dans l’introduction au Sefer Shel Beinonim (Tanya).

Une première explication : les « chambres » sont les attributs émotionnels, puisque חדר (cheder, chambre) est

l’acronyme de 'Hessed, Din et Ra'hamim, et que la Daat les remplit (Proverbes 24:4) en reliant l’intellect aux

émotions. Les lois de la Torah concernant ce qui est apte ou inapte découlent de la Daat et des attributs

émotionnels, comme l’explique l’introduction au Tanya.

95 וזהו ענין חדריו היינו בתי גואי וזהו הביאני לשון עבר וגם כי התורה היא מפתחות הפנימיות96,

דהיינו כשהנשמה היתה למעלה טרם ירידתה בגוף שמלמדין אותה כל התורה כולה והן הן חדריו

En outre, la Torah est « les clés de l’intériorité », et c’est là le sens de « ses chambres », c’est-à-dire

les « salles intérieures ». Voilà pourquoi « m’a fait entrer » est au passé : cela désigne le moment où

l’âme se trouvait en haut, avant sa descente dans le corps, lorsqu’on lui enseignait toute la Torah ;

ce sont précisément ses chambres.

Une seconde explication : la Torah est « les clés de l’intériorité », comme l’appelle le Talmud ; ainsi, « ses

chambres » sont les salles intérieures. Le passé « m’a fait entrer » renvoie au temps précédant la naissance,

quand l’âme se trouvait en haut et qu’on lui enseignait toute la Torah : ce sont les chambres où elle fut

introduite.

ולכן עי״ז גם אח״כ כשנתלבשה בגוף החומרי. עכ״ז ]עם כל זה[ משכני ע״י שכבר הביאני כו׳ ונשאר
97 רשימו כו׳ ועמ״ש עוד מענין אחריך נרוצה בד״ה אדם כי יקריב מכם(.

C’est pourquoi, grâce à cela, même ensuite, lorsqu’elle est revêtue dans le corps matériel, elle

peut néanmoins dire : « Attire-moi », parce qu’« il m’a déjà fait entrer », etc., et qu’une empreinte

subsiste, etc. Voyez aussi ce qui est écrit plus loin au sujet de « nous courrons après toi », dans le

discours commençant par : « Lorsqu’un homme parmi vous apporte une offrande ».)

C’est pourquoi, même lorsque l’âme se trouve dans le corps, elle peut dire : « Attire-moi », parce qu’« il m’a

déjà fait entrer » : l’empreinte de cet enseignement subsiste et l’attire vers D.ieu. La parenthèse se clôt en

renvoyant au discours sur « Lorsqu’un homme parmi vous apporte une offrande » pour un développement

sur « nous courrons après toi ».
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S E C T I O N  8  ·  ¶ 1 9

Les deux souvenirs

וזהו פשטתי את כתנתי איככה אלבשנה פי׳ מאחר שנשכח ממני התורה ע״י המלאך שסטרו על פיו

א״כ קשה עלי הדבר להלביש עלי עוד בחינת התורה והמצות שהם בחינת לבושין כנ״ל.

Et tel est le sens de : « J’ai ôté ma tunique ; comment la remettrais-je ? » C’est-à-dire : puisque la To‐

rah m’a été fait oublier par l’ange qui l’a frappé sur la bouche, il m’est alors difficile de me revêtir

à nouveau de la Torah et des mitsvot, qui sont des vêtements, comme indiqué plus haut.

Cela explique également la première objection de la fiancée : « J’ai ôté ma tunique ; comment la remettrais-

je ? » Puisque l’ange a fait oublier la Torah à l’âme, il lui est difficile de revêtir à nouveau les vêtements de la

Torah et des mitsvot.

וזהו וראיתם אותו וזכרתם את כל מצות הוי׳ פי׳ מה שתראו בחינת ציצית שהוא בחינת הארת אהבה

ויראה שהם בחי׳ תכלת ולבן שבציצית והן הם תורת האדם היוצאין בנימין ושערות מבחי׳ מקיף ולבוש

Et voici [le sens de] « Vous le verrez et vous vous souviendrez de toutes les mitzvot de Havaya » :

c’est-à-dire que ce que vous verrez, le niveau des tsitsit, est l’illumination de l’amour et de la

crainte, qui sont le bleu azur et le blanc des tsitsit. Ceux-ci sont « la Torah de l’homme », qui

jaillissent comme des fils et des cheveux du niveau de l’enveloppement (makif) et du vêtement,

Le verset « vous le verrez et vous vous souviendrez de toutes les mitzvot de Havaya » est maintenant expliqué.

Ce que l’on voit, les tsitsit, est l’illumination de l’amour et de la crainte, le bleu azur et le blanc, qui sont « la

Torah de l’homme » ; ils jaillissent comme des fils et des cheveux du vêtement, la lumière enveloppante.

שהוא בחינת מצות מעשיות שהם הנקראים מצות ה׳ לפי שאין נעשין עצמיות האדם כמו אהבה ויראה
98 ,99 וגם הם מצות ה׳ ממש שהקב״ה מניח תפילין ומצלי.

qui est le niveau des mitzvot pratiques. Ce sont elles que l’on appelle « les mitzvot de Havaya », car

elles ne deviennent pas l’essence propre de la personne, contrairement à l’amour et à la crainte ; et

ce sont aussi littéralement les mitzvot de Havaya, car le Saint béni soit-Il met les téfilines et prie.

Ce vêtement est constitué des mitzvot pratiques, que le verset appelle « les mitzvot de Havaya », car, contrai‐

rement à l’amour et à la crainte, elles ne deviennent pas une part du moi de la personne. Ce sont aussi litté‐

ralement les mitzvot de D.ieu, car le Talmud dit que le Saint béni soit-Il met les téfilines et prie.
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וזהו ענין אשר קדשנו במצותיו כי הם מצות שלו ממש. משא״כ יראה לא שייך גבי הקב״ה לכך כתיב

וזאת תורת האדם100 וגו׳

Et voici le sens de « qui nous a sanctifiés par Ses mitzvot » : elles sont littéralement Ses propres

mitzvot. En revanche, la crainte ne s’applique pas au Saint béni soit-Il ; c’est pourquoi il est écrit :

« Et voici la Torah de l’homme », etc.

D’où la bénédiction « qui nous a sanctifiés par Ses mitzvot » : elles sont Ses propres mitzvot. La crainte, en

revanche, ne peut s’appliquer à D.ieu ; c’est pourquoi l’amour et la crainte sont appelés « la Torah de

l’homme ».

101 בפי׳ וממדבר מתנה103 בחינת מדבר הוא כמ״ש ולא ישב אדם שם104 )עמ״ש סד״ה צאינה וראינה102,

שהוא למעלה מבחינת אדם משם שרש התורה ומשם נמשכה ונתלבשה בבחינת אדם.

(Voir ce qui est écrit à la fin du discours commençant par « Allez et voyez », au sujet de l’explication

de « Et du désert, Mattana (un don) » : le niveau du désert est, comme il est écrit, « où aucun homme

n’a habité », ce qui est au-dessus du niveau de l’homme ; c’est de là que vient la racine de la Torah,

et c’est de là qu’elle a été attirée vers le bas et revêtue dans le niveau de l’homme.

Une parenthèse renvoie à la fin du discours sur « Allez et voyez » (Chant des cantiques 3:11), à propos de « Et

du désert, Mattana » (Nombres 21:18). Le désert, « où aucun homme n’a habité » (Jérémie 2:6), représente un

niveau au-dessus de celui de « l’homme » ; c’est là que se trouve la racine de la Torah, d’où elle a été attirée

vers le bas et revêtue dans le niveau de « l’homme ».

וזהו ענין וזאת תורת האדם כו׳, ולפמש״כ ]ולפי מה שכתוב[ משמע דפי׳ וזאת תורת האדם היינו מה

שנמשך ונתלבש בחב״ד ]בחכמה בינה ודעת[ דמל׳ דאצילות כו׳ ועיין בזח״א ]בזהר חלק א[ עמוד קכ״ו105 מענין

וזאת תורת האדם(.

Et voici le sens de « Et voici la Torah de l’homme », etc. Or, d’après ce qui est écrit [là], il semble que

le sens de « Et voici la Torah de l’homme » soit ce qui est attiré vers le bas et revêtu dans la 'Hokh‐

ma, la Bina et la Daat de la Mal'hout d’Atsilout, etc. Voir aussi le Zohar, Partie I, colonne 126, au

sujet de « Et voici la Torah de l’homme ».)

C’est pourquoi elle est appelée « la Torah de l’homme » : il s’agit de la Torah telle qu’elle est attirée vers le bas

et revêtue dans la 'Hokhma, la Bina et la Daat de la Mal'hout d’Atsilout. Kehot relève que la « colonne 126 »

du Zohar citée ici renvoie probablement à l’édition de Crémone en grand format.
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וענין הזכירות הם ב׳ בחינות כנגד תכלת וכנגד לבן כנגד תכלת יזכור על מצות לא תעשה )שהיראה
106 היא מקור לשמירת מל״ת ]מצות לא תעשה[ כו׳ ועמ״ש מזה ע״פ שימני כחותם(

Quant aux souvenirs, ils correspondent à deux niveaux : l’un au bleu azur, l’autre au blanc. Pour ce

qui correspond au bleu azur, il se souviendra des commandements négatifs (car la crainte est la

source de l’observance des commandements négatifs, etc. ; voir aussi ce qui est écrit à ce sujet sur

le verset « Place-moi comme un sceau ») :

Les deux souvenirs évoqués au début sont maintenant expliqués : ils correspondent au bleu azur et au blanc.

Le bleu azur, la crainte, correspond aux commandements négatifs, car la crainte incite la personne à se gar‐

der de transgresser.

ולא תתורו אחרי לבבכם107 ואחרי עיניכם אשר אתם זונים פי׳ תמיד תהיו אתם אצליכם בבחינת זונים

« Et vous ne suivrez pas votre cœur et vos yeux, qui vous entraînent à vous égarer » : cela signifie

que vous devez toujours vous considérer vous-mêmes comme étant dans un état d’égarement,

Le verset se poursuit par une interdiction : « ne suivez pas votre cœur et vos yeux ». L’Admour Hazaken com‐

prend « qui vous entraînent à vous égarer » comme une consigne permanente : considérez-vous toujours

comme quelqu’un qui s’égare.

ולא תאמרו רחצתי את רגלי108 כבר כו׳ וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ואפילו כל העולם כולו109

אומרים לך צדיק אתה היה בעיניך כרשע כו׳

et ne dites pas : « J’ai déjà lavé mes pieds », etc. Ainsi que l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie :

« Même si le monde entier vous dit : “Vous êtes un juste”, soyez à vos propres yeux comme un mé‐

chant », etc.

Cela s’oppose à la parole de la fiancée : « J’ai déjà lavé mes pieds », qui exprime la complaisance de celui qui

se croit pur. Comme le rapporte le serment que, selon le Talmud, l’âme reçoit avant sa naissance : même si

le monde entier vous dit que vous êtes un juste, soyez à vos propres yeux comme un méchant.

וכנגד לבן יזכור על מצות עשה ועשיתם את כל מצותי והייתם קדושים110 פי׳ שגם בחי׳ האהבה והיראה

שבכם יתעלו בעילוי עד שתהיינה ג״כ נכללות באור המקיף בחינת קדש העליון:

Et en correspondance avec le blanc, il se souviendra des commandements positifs : « Vous accom‐

plirez tous Mes mitsvot et vous serez saints » ; cela signifie que l’amour et la crainte qui sont en

vous s’élèveront eux aussi toujours davantage, jusqu’à être également inclus dans la lumière enve‐

loppante (Or Makif), le niveau de la sainteté suprême.

Le blanc, qui correspond à l’amour, correspond aux commandements positifs, au second souvenir : « Vous

accomplirez tous Mes mitsvot et vous serez saints. » En les accomplissant, l’amour et la crainte de chacun

s’élèvent eux aussi, jusqu’à être inclus dans la lumière enveloppante, la sainteté suprême.
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S E C T I O N  9  ·  ¶ 2 0 – 2 3

Résumé : le vêtement et ses fils

111 כי כוונת הכתוב להזהיר את האדם ולהיות לזכרון תמיד לעיניו גודל מעלת קדושת קיצור הענין

מצות מעשיות שמהם נעשה לבוש מקיף לנשמתו ושרשו ומקורו מאור מקיף ולבוש עליון שעליו נאמר
114 112 ולבושיה כתלג חיור. עוטה אור כשלמה113,

En résumé, l’intention du verset est d’avertir l’homme et de lui rappeler constamment, sous ses

yeux, la très grande élévation de la sainteté des mitzvot accomplies par l’action, dont est formé un

vêtement enveloppant pour son âme, dont la racine et la source proviennent de la lumière enve‐

loppante (Or Makif) et du vêtement supérieur au sujet desquels il est dit : « Il s’enveloppe de lu‐

mière comme d’un manteau » et « Son vêtement était blanc comme la neige ».

En résumé, le verset vise à maintenir devant les yeux de l’homme la sainteté des mitzvot accomplies par

l’action, car celles-ci forment un vêtement enveloppant pour son âme. Ce vêtement a sa racine dans le vête‐

ment supérieur de D.ieu, dont il est dit : « Il s’enveloppe de lumière comme d’un manteau » (Psaumes 104:2)

et « Son vêtement était blanc comme la neige » (Daniel 7:9).

115 כו׳ שהוא מקור ושרש כל המצות כמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ שהקב״ה מתעטף בטלית לבנה116,
117 שמהם נעשה לבוש לנשמת אדם הנקרא חלוקא דרבנן.

Comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie : le Saint béni soit-Il s’enveloppe d’un talit blanc,

etc. Celui-ci est la source et la racine de toutes les mitzvot, dont est formé un vêtement pour l’âme

de l’homme, appelé « le vêtement des Sages » (’halouka derabbanan).

Les Sages décrivent le Saint béni soit-Il comme s’enveloppant d’un talit blanc ; ce vêtement supérieur est la

source de toutes les mitzvot. Les mitzvot forment un vêtement pour l’âme de l’homme, appelé ’halouka de‐

rabbanan, « le vêtement des Sages ».

20

והנה גדולת ומעלת לבוש זה וקדושתו יזכור האדם בראיית הציצית שהם רק ד׳ נימין נמשכין מהארת

לבוש זה ומן ד׳ נימין אלו

Or, en voyant les tsitsit, qui ne sont que quatre fils issus de l’illumination de ce vêtement, l’homme

se souviendra de la grandeur et de l’élévation de ce vêtement, ainsi que de sa sainteté ; et de ces

quatre fils,

L’homme se rappelle la grandeur de ce vêtement en regardant les tsitsit, qui ne sont que quatre fils issus de

celui-ci.

21
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שהם ב׳ חוטי תכלת118 וב׳ חוטי לבן נמשכה הארת דחילו ורחימו לחב״ד ]לחכמה בינה ודעת[ של כנסת

ישראל שהם כל הנשמות שבישראל והוא נקרא תורת האדם וגו׳.

qui sont deux fils de tekhelet et deux fils blancs, est tirée l’illumination de la crainte et de l’amour

(de’hilou oure’himou) vers la 'Hokhma, la Bina et la Daat de l’Assemblée d’Israël, c’est-à-dire

toutes les âmes d’Israël ; et cela est appelé « la Torah de l’homme », etc.

De ces quatre fils, deux de tekhelet et deux blancs, l’illumination de la crainte et de l’amour se répand dans

l’intellect de l’Assemblée d’Israël, c’est-à-dire dans toutes les âmes d’Israël ; cela est appelé « la Torah de

l’homme ». Kehot renvoie au Tour et au Choul’han Aroukh, Ora’h ‘Haïm, au début de la section 11, au sujet

des fils.

וא״כ אם מהארת ד׳ נימין לבד נמשכה הארה גדולה כזו דחילו ורחימו של כל נשמות ישראל שמעולם.

Et si donc, de la seule illumination des quatre fils émane une illumination si grande — la crainte et

l’amour de toutes les âmes d’Israël qui ont jamais existé,

Le raisonnement va du moindre au plus grand. Les quatre fils, à eux seuls, portent une illumination si

grande : la crainte et l’amour de chaque âme juive ayant jamais vécu.

א״כ מה עצמה וגדלה מאד מאד מעלת קדושת הלבוש כולה בכבודה ובעצמה הנעשה מקיום המצות

מעשיות.

combien plus immense et considérable est alors l’élévation de la sainteté de tout le vêtement, dans

toute sa gloire et en lui-même, vêtement qui est confectionné par l’accomplissement des mitsvot

pratiques !

La sainteté de tout le vêtement, confectionné par l’accomplissement des mitsvot pratiques, doit donc être

infiniment plus grande. Cela répond aux questions du maamar : c’est pourquoi Moché aspirait aux mitsvot

pratiques, et pourquoi les tsitsit rappellent à l’homme toutes les mitsvot.

22

119 וגם הענין בהלכות כולם הן בדברים גשמיים ,120 וכן תלמוד תורה בפיו דעקימת שפתים הוה מעשה.

שלכן הן הם גופי תורה121 גופי דייקא.

De même, l’étude de la Torah à voix haute constitue un acte, car « le mouvement des lèvres est

considéré comme un acte ». En outre, les lois portent toutes sur des réalités matérielles ; c’est

pourquoi elles sont appelées « les corps de la Torah » — le terme « corps » étant précis.

L’étude de la Torah prononcée à voix haute compte elle aussi comme un acte, puisque le Talmud statue que

le mouvement des lèvres est considéré comme un acte. Toutes les lois portent sur des réalités matérielles ;

c’est pourquoi elles sont appelées « les corps de la Torah », le terme « corps » étant employé à dessein.

23
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D A N S  L A  A V O D A

Deux choses sont demandées à l’homme. Premièrement, ne pas se contenter de comprendre D.ieu par l’in‐

tellect, mais laisser cette conscience atteindre le point du cœur et y allumer l’amour et la crainte ; en prépa‐

ration, il garde un examen humble de ses manquements même après la techouva, se considérant toujours

comme quelqu’un qui s’égare, et non comme quelqu’un dont les pieds sont déjà lavés. Deuxièmement,

chérir chaque mitsva de l’action et chaque détail de la loi, étudier la Michna et le Talmud et les rassembler

dans son âme, car ces actes physiques tissent le vêtement d’où proviennent tout son amour et toute sa

crainte. Chaque fois qu’il voit les tsitsit, il doit se souvenir combien est grand l’ensemble de ce vêtement.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi, selon le maamar, comprendre D.ieu par l’intellect ne peut-il pas, à lui seul, transformer la na‐

ture d’une personne, et qu’apportent les images de l’eau et du feu ?

2. Comment le maamar explique-t-il les deux souvenirs du passage des tsitsit, et quel est le lien de chacun

avec le tekhelet et le blanc ?

3. En quel sens les mitsvot de l’action sont-elles plus élevées que l’amour et la crainte, si l’amour et la

crainte sont intérieurs et que les mitsvot ne sont qu’un vêtement ?

4. À quoi sert la Torah enseignée avant la naissance si elle est oubliée, et comment le maamar interprète-t-il

« Attire-moi, nous courrons à ta suite ; le roi m’a conduite dans ses chambres » ?

5. Pourquoi, selon la loi, le talit matériel n’a-t-il pas de sainteté tandis que les tsitsit conformes en ont une, et

que nous enseigne cela au sujet d’une sainteté trop élevée pour se révéler ?

122 גדלה מעלתה במאד מאד על קדושת הציצית כמ״ש האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ שקדושת הטלית123,

שהם רק נימין הנמשכין מהטלית רק שמפני גודל מעלת קדושתה אינה יכולה להתלבש בטלית הגשמי

ממש כמו בציצית

Ainsi, l’Arizal, de mémoire bénie, écrit que la sainteté du talit est infiniment supérieure à celle des

tsitsit, qui ne sont que des fils issus du talit ; mais, du fait de l’immense élévation de sa sainteté,

celle-ci ne peut se revêtir dans le talit matériel lui-même comme elle le fait dans les tsitsit.

L’Arizal enseigne que le talit est bien plus saint que ses tsitsit, qui ne sont que des fils qui en proviennent.

Mais sa sainteté est si élevée qu’elle ne peut se revêtir dans le talit matériel comme elle le fait dans les tsitsit.

125 ולכן אין בטלית הגשמי שום קדושה כלל ומותר להשתמש בה124 דברי חול משא״כ בציצית כשרים.

C’est pourquoi le talit matériel ne possède aucune sainteté et peut être utilisé à des fins profanes,

contrairement aux tsitsit conformes aux exigences rituelles.

Voilà pourquoi, selon la loi, le talit matériel ne possède aucune sainteté et peut être utilisé à des fins pro‐

fanes, tandis qu’il n’en va pas ainsi des tsitsit conformes aux exigences rituelles. La lumière supérieure de‐

meure cachée et englobante, tandis que la lumière inférieure se révèle.
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

P A R A G R A P H E  2

והי׳ לכם לציצית

Kehot signale une autre explication (biour) de ce maamar,

publiée dans Maamarei Admur HaZaken — Parshiyos, p.

643, en plus de l’explication qui le suit dans Likkutei To‐

rah (44b).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ביאור על מאמר זה )נוסף להביאור דלהלן מד, ב( בס׳ מאמרי אדה״ז-
פרשיות ע׳ תרמג. ראה להלן ברשימת הכתבי-יד שמאמר זה הוא מתקופת

ליאזני.

1

והי׳ לכם לציצית . . למען תזכרו

« Et cela vous servira de franges, vous les verrez et vous

vous souviendrez de tous les commandements de Havaya,

et vous les accomplirez. » Le verset d’ouverture du maa‐

mar, dont le premier souvenir sera associé au fil bleu ciel.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

Elle sera pour vous une frange, afin que vous la regardiez et

vous rappeliez tous les commandements de D.ieu, et que

vous les accomplissiez ; afin que vous ne suiviez pas votre

cœur ni vos yeux, qui vous entraînent à vous égarer ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר טו, לט-מ.

2

למען תזכרו

« Afin que vous vous souveniez de tous Mes commande‐

ments et les accomplissiez, et que vous soyez saints pour

votre D.ieu. » Le second souvenir, que le maamar associe‐

ra aux fils blancs.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ

afin que vous vous souveniez de tous Mes commandements

et les accomplissiez, et que vous soyez saints pour votre

D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

מציץ מן החרכים
Le bien-aimé « regarde par les fenêtres, épie à travers les

treillis ». L’Alter Rebbe tire le mot tsitsit de מציץ, qui signi‐

fie regarder et rayonner.

Song of Songs 2:9שיר השירים ב׳:ט׳

ן־ יחַ מִ גִּ שְׁ נוּ מַ לֵ ר כׇּתְ ד אַחַ נֵּה־זֶה עוֹמֵ ים הִ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ י לִ ה דוֹדִ דּוֹמֶ
ים: כִּ חֲרַ ן־הַ יץ מִ צִ לֹּנוֹת מֵ  חַ הַ

Mon bien-aimé est semblable à une gazelle ou à un jeune

cerf ; voici, il se tient derrière notre mur, il regarde par les

fenêtres, il observe à travers le treillis.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ב, ט.

4

וכולא קמי׳ כלא

Le Zohar enseigne que la crainte essentielle du Ciel

consiste à craindre D.ieu parce qu’Il est grand et règne

sur tous les mondes, et que « tout, devant Lui, est considé‐

ré comme néant ». Ce passage décrit ici la divinité que les

tsitsit révèlent.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א יא, ב.

5

בשמים ממעל ועל הארץ
« Sache aujourd’hui et prends à cœur que Havaya est

D.ieu dans les cieux en haut et sur la terre en bas ; il n’y

en a pas d’autre. » Ce verset exprime que rien n’existe en

dehors de D.ieu.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Sache donc aujourd’hui et prends-le à cœur : D.ieu est D.ieu

dans les cieux en haut et sur la terre en bas ; il n’y en a pas

d’autre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים ד, לט.

6

כי נשגב שמו לבדו הודו על ארץ ושמים

« Qu’ils louent le Nom de Havaya, car Son Nom seul est

exalté ; Sa splendeur est au-dessus de la terre et du ciel. »

L’Alter Rebbe interprète « Sa splendeur » comme un

rayonnement émanant de Lui, et non comme Son essence.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Qu’ils louent le nom de D.ieu, car seul Son nom est exalté ;

Sa gloire est au-dessus de la terre et du ciel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

הלב רואה
À propos de « J’ai parlé en mon cœur », le Midrach énu‐

mère ce que fait le cœur : il voit (« et mon cœur a vu beau‐

coup de choses »), entend, parle, marche, et davantage en‐

core. L’Admour Hazaken comprend « le cœur voit » comme

désignant la perception de la divinité propre au cœur.

Kohelet Rabbah 1:16קוהלת רבה א׳:ט״ז

, עַ לֵּב שׁוֹמֵ בֵּה. הַ רְ אָה הַ י רָ בִּ לִ ר: וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לֵּב רוֹאֶ י, הַ בִּ ם לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ
ר: מַ נֶּאֱ בֵּר, שֶׁ דַ לֵּב מְ . הַ עַ ךָ לֵב שֹׁמֵ דְּ בְ עַ תָּ לְ נָתַ ר )מלכים א ג, ט(: וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

. ךְ לַ י הָ בִּ ר )מלכים ב ה, כו(: לֹא לִ מַ נֶּאֱ , שֶׁ ךְ לֵּב הוֹלֵ י. הַ בִּ ם לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ

8
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לֵּב יו. הַ לָ ם עָ פֹּל לֵב אָדָ ר )שמואל א יז, לב(: אַל יִ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ לֵּב נוֹפֵ הַ
ר מַ נֶּאֱ , שֶׁ חַ מֵ לֵּב שָׂ . הַ ךְ בֵּ יַעֲמֹד לִ ר )יחזקאל כב, יד(: הֲ מַ נֶּאֱ ד, שֶׁ עוֹמֵ
ר )איכה מַ נֶּאֱ ק, שֶׁ לֵּב צוֹעֵ י. הַ בוֹדִ יָּגֶל כְּ י וַ בִּ ח לִ מַ ן שָׂ כֵ )תהלים טז, ט(: לָ

ר )ישעיה מ, ב(: … מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ נַחֵ תְ לֵּב מִ ל ה׳. הַ בָּם אֶ ק לִ עַ ב, יח(: צָ
“I have spoken with my heart, saying: Behold, I have

amassed and added wisdom, beyond all who were before me

over Jerusalem; my heart has seen much wisdom and

knowledge” (Ecclesiastes 1:16). “I have spoken with my

heart” – the hearts sees, as it is stated: “My heart has seen

much.” The heart hears, as it is stated; “Give your servant an

understanding [shome’a] heart” (I Kings 3:9). The heart

speaks, as it is stated: “I have spoken with my heart.” The

heart goes, as it is stated: “Didn’t my …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

בקהלת רבה דפ״ז ע״א
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

והוא פ״א סי׳ ל״ח ]א, טז[. ]כ[.

9

« J’ai parlé en mon cœur, disant… » : le verset sur lequel le

Midrach fonde son énumération des facultés du cœur.

Ecclesiastes 1:16קהלת א׳:ט״ז

ל כׇּל־ ה עַ מָ כְ י חׇ תִּ פְ הוֹסַ י וְ תִּ לְ דַּ גְ נֵּה הִ י הִ נִ י לֵאמֹר אֲ בִּ ם־לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ
ת: עַ דָ ה וָ מָ כְ בֵּה חׇ רְ אָה הַ י רָ בִּ לִ ם וְ לָ͏ִ ל־יְרוּשָׁ נַי עַ פָ יָה לְ ר־הָ שֶׁ אֲ

Je parlai en mon cœur, disant : « Voici, j’ai acquis une

grande sagesse, plus que tous ceux qui m’ont précédé à Jé‐

rusalem » ; oui, mon cœur a fait une grande expérience de

la sagesse et de la connaissance.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

נק׳ חכמים עיני העדה
La Guemara applique « si cela a été fait par erreur par les

yeux de l’assemblée » (Nombres 15:24) aux dirigeants du

peuple, qu’elle compare à une fiancée dont les yeux, s’ils

sont beaux, montrent que tout son corps n’a pas besoin

d’être examiné. L’Admour Hazaken s’appuie sur ce titre

pour montrer que l’intellect est les « yeux » d’une

personne.

Taanit 24aתענית כ״ד א

Bava Batra 4a:3בבא בתרא ד׳ א:ג׳

אי, לָא הֲוָה י הַ נַן כּוּלֵּ בָּ י רַ רִ הִ זְ נָא דִּ עְ וַאי יָדַ י הֲ נָא הוּא, אִ ר לֵקהּ: אֲ מַ אֲ
ה בָּ ר לֵקהּ: הוּא כִּ מַ א? אֲ רָ הוּא גַּבְ הָ יהּ דְּ תֵּ נְ קַּ אי תַּ א מַ תָּ שְׁ הוּ; הַ נָא לְ ילְ טֵ קָ
אוֹרוֹ יַעֲסוֹק בְּ ךְ וְ ה אוֹר״, יֵלֵ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ יב: ״כִּ תִ כְ ל עוֹלָם, דִּ אוֹרוֹ שֶׁ
ר מַ י אֲ כִ י, הָ רִ אָמְ יכָּא דְּ גּוֹיִם״. אִ יו כָּל הַ לָ נָהֲרוּ אֵ יב: ״וְ תִ כְ ל עוֹלָם, דִּ שֶׁ
ךְ ה״, יֵלֵ דָ עֵ ינֵי הָ עֵ ם מֵ יָה אִ הָ יב: ״וְ תִ כְ ל עוֹלָם, דִּ ינוֹ שֶׁ א עֵ ימֵּ לֵקהּ: הוּא סִ
כֶם זְּ אוֹן עֻ י, גְּ שִׁ דָּ קְ ת מִ לֵּל אֶ חַ י מְ נִ נְ יב: ״הִ תִ כְ ל עוֹלָם, דִּ ינוֹ שֶׁ עֵ ק בְּ סֵּ עַ יִתְ וְ

ינֵיכֶם״. ד עֵ מַ חְ מַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Horayot 5bהוריות ה׳ ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תענית כד, א. ב״ב ד, א. הוריות ה, ב. הנסמן במאמרי אדה״ז-פרשיות
לע׳ רסד.

11

המוח עיקרו מיסוד המים והלחות

Le Tanya, chapitre 3, explique que l’intellect de l’âme —

'Hokhma, Bina et Daat — est le « père et la mère » qui en‐

gendrent l’amour et la crainte de D.ieu ; il ajoute, en citant

Etz Chaim, Sha'ar 50, que l’élément du feu se trouve dans

le cœur, tandis que la source de l’eau et de l’humidité se

trouve dans le cerveau.

Tanya, Likkutei Amarim 3:11תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ג׳:י״א

יִּים, עִ בְ טִּ בוּ הַ כָּתְ מוֹ שֶׁ ית, וּכְ לֹהִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ בַּ שׁ שֶׁ אֵ יסוֹד הָ אוֹן, הוּא מִ מָּ צִּ הַ וְ
יחוֹת לֵּ הַ יִם וְ מַּ קוֹר הַ לֵּב, וּמְ שׁ הוּא בַּ אֵ יְּסוֹד הָ יִּים, שֶׁ ץ חַ עֵ ן הוּא בְּ כֵ וְ
א רָ נִּקְ ה שֶׁ מָ כְ ינַת חָ חִ יא בְּ הִ ר נ׳, שֶׁ עַ יִּים שַׁ ץ חַ עֵ כָּתוּב בְּ מוֹ שֶׁ , וּכְ מּוֹחַ הַ מֵ

ית. לֹהִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ בַּ יִם שֶׁ מַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תניא פ״ג בשם ע״ח ש״נ.

12

שהמים יורדים

De même que l’eau quitte un lieu élevé et coule vers un

lieu bas, les paroles de Torah ne demeurent que chez celui

qui est humble. L’Admour Hazaken utilise l’image de la

descente de l’eau pour évoquer la lourdeur de l’intellect.

Taanit 7aתענית ז׳ א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תענית ז, א.

13

כרשפי אש שלהבת י-ה
L’amour est « fort comme la mort… ses éclairs sont des

éclairs de feu, une flamme de D.ieu ». L’Admour Hazaken

s’en sert pour évoquer l’amour ardent du cœur, qui

s’élève vers le haut.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau

sur ton bras ; car l’amour est fort comme la mort, la jalousie

cruelle comme le tombeau ; ses éclats sont des éclats de feu,

une flamme de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ח, ו.

14

מצרף לכסף וכור לזהב

« Le creuset est pour l’argent, le fourneau pour l’or, et Ha‐

vaya éprouve les cœurs. » L’affinage par le feu est comparé
à l’épreuve du cœur par D.ieu.

Proverbs 17:3משלי י״ז:ג׳

בּוֹת ה׳ ן לִ ב וּבֹחֵ זָּהָ כוּר לַ כֶּסֶף וְ ף לַ רֵ צְ מַ
Le creuset est pour l’argent, et le fourneau pour l’or ; mais

D.ieu éprouve les cœurs.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי יז, ג.
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P A R A G R A P H E  3

P A R A G R A P H E  4

הגו סיגים מכסף

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

שם כה, ד.

16

הגו סיגים מכסף

« Lorsque les scories sont ôtées de l’argent, un récipient

apparaît pour l’orfèvre. » Le feu sépare les impuretés, et le

métal pur peut alors être façonné.

Proverbs 25:4משלי כ״ה:ד׳

י: לִ ף כֶּ צֹּרֵ יֵּצֵא לַ כָּסֶף וַ ים מִ יגִ גוֹ סִ הָ

Ôte les scories de l’argent, et il en sortira un vase pour le

fondeur ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

ונקדשתי בתוך

« Et Je serai sanctifié au milieu des enfants d’Israël. » Le

texte renvoie au discours qui s’ouvre par ce verset pour

approfondir ce sujet.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
Et vous ne profanerez pas Mon saint nom, mais Je serai

sanctifié au milieu des enfants d’Israël : Je suis D.ieu, qui

vous sanctifie,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

כי נשגב שמו לבדו

Ces mots citent Psalms 148:13 ; le passage figure ci-

dessous.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Qu’ils louent le nom de D.ieu, car seul Son nom est exalté ;

Sa gloire est au-dessus de la terre et du ciel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קמח, יג.

19

« Et Havaya parla à Moché dans le désert du Sinaï, dans la

Tente d’assignation. » Les premiers mots d’un discours

auquel le texte renvoie pour approfondir ce sujet.

Numbers 1:1במדבר א׳:א׳

נָה שָּׁ י בַּ נִ שֵּׁ שׁ הַ ד לַחֹדֶ חָ אֶ ד בְּ ל מוֹעֵ אֹהֶ ינַי בְּ בַּר סִ דְ מִ ה בְּ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ

יִם לֵאמֹר: רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ צֵאתָ ית לְ נִ שֵּׁ הַ
Et D.ieu parla à Moïse dans le désert du Sinaï, dans la tente

d’assignation, le premier jour du deuxième mois, la

deuxième année après leur sortie du pays d’Égypte, en di‐

sant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

ונפש כי תקרב

« Et lorsqu’une âme présente une offrande de farine à Ha‐

vaya. » Le texte renvoie à un développement sur ce verset

pour approfondir ce sujet.

Leviticus 2:1ויקרא ב׳:א׳

ן נָתַ ן וְ מֶ יהָ שֶׁ לֶ יָצַק עָ נוֹ וְ בָּ רְ יֶה קׇ הְ ה לַה׳ סֹלֶת יִ חָ נְ ן מִ בַּ רְ יב קׇ רִ קְ י־תַ נֶפֶשׁ כִּ וְ

בֹנָה: יהָ לְ לֶ עָ
And when any one bringeth a meal-offering unto the L-RD,

his offering shall be of fine flour; and he shall pour oil upon

it, and put frankincense thereon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

ובד״ה ויושט המלך לאסתר
Ce discours de Torah Ohr appelle « Esther » l’amour caché

en chaque Juif, d’après hester, la dissimulation : il réside

dans le point intérieur du cœur, présent en chacun, bien

que tous ne le fassent pas passer de la dissimulation à la

révélation ; aux jours du Machia'h, il sera révélé même à
l’intellect et aux sens.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א צד, א.

22

האהבה כרשפי אש

« Car l’amour est fort comme la mort… ses éclairs sont des

éclairs de feu. » Le blanc des tsitsit représente cet amour

ardent.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau

sur ton bras ; car l’amour est fort comme la mort, la jalousie

cruelle comme le tombeau ; ses éclats sont des éclats de feu,

une flamme de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

דלבן נמשך ממוח בינה ותכלת מאבא

L’Ari zal explique qu’il existe des tsitsit de tekhelet, issus

de la 'Hokhma d’Imma, qui est la Bina d’Abba, et des tsitsit

blancs, issus de la Bina d’Imma. Le texte le cite pour ratta‐

cher le blanc à la Bina et le tekhelet à Abba.

Pri Etz Chaim, Gate of Fringes 4:7פרי עץ חיים, שער הציצית ד׳:ז׳

ונחזור לענין, כי יש ד׳ ציצית, מן מוח חכמה דאמא, שהוא בינה דאבא
כנ״ל, והם הנקרא ציצית דתכלת. ויש ד׳ ציצית ממוח בינה דאמא, והם
נקראים ציצית דלבן. ונבאר עתה, ענין ד׳ הציצית דתכלת. והענין, כי
הנה נת״ל, שהם יוצאין ממוח חכמה דאמא, שאינו אלא בינה דאבא
כנ״ל, והיא כלולה מד׳ מוחין, שהם ד׳ שמות יה״ו, מלואים בדרך ע״ב
ס״ג מ״ה ב״ן. ואם תמנה מספר אותיותיהן, הם ל״א אותיות בלבד. כי

כל א׳ מהם, יש בו ח׳ אותיות, כנגד ח׳ חוטים, שיש בכל ציצית מהן. אך
הד׳ שהוא יה״ו דב״ן, …

Pri Etz Chaim (Public Domain)

24

ואבא יסד ברתא
La note de Kehot renvoie à Zohar III, 248a pour ces mots.

Zohar III, 248aזח״ג רמח, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

25



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  S H E L A C H  ·  M A A M A R  9 והיה לכם לציצית וראיתם אותו וזכרתם וגו׳ למען תזכרו וגו׳

34likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/shelach/9/

P A R A G R A P H E  5

P A R A G R A P H E  6

ראה זח״ג רמח, א. רנו, ב. רנח, א. ת״ז תכ״א )סא, ב(. תס״ט )קה, ב(.

ואבא יסד ברתא

« Havaya a fondé la terre par la sagesse » : par la sagesse,

qui est Abba, Il a fondé la fille, qui est la terre. » Kehot re‐

cense cette citation parmi plusieurs passages du Zohar et

des Tikkounim où elle apparaît.

Tikkunei Zohar 61b:4–5תקוני הזהר ס״א ב:ד׳-ה׳

וכד אית בישראל משכילים בחכמה דאיהי י׳ מחשבה עלאה. ידעין
לזרקא לה להאי אבנא דאיהי בת יחידה לההוא אתר דאתגזרת בגין

דברתא באבא אתעבידת. הה״ד יי׳ בחכמה יסד ארץ. בחכמה דאיהו
אבא יסד ברתא דאיהי ארץ הדום רגליו וההוא חוט דילה איהו ו׳.
דאבנא דאיהי תגא. עטר׳ על רישיה עטרה דס״ת. ובגינה אתמר
ודאשתמש בתגא חלף איהו כתר תורה ודאי. דתלת כתרין אינון כתר
תורה וכתר כהונה וכתר מלכות. וכתר תורה )נ״א וכתר שם טוב( על

גבייהו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

26

« Havaya a fondé la terre par la sagesse ; Il a établi les

cieux par l’intelligence. » À comprendre comme la 'Hokh‐

ma (Abba) fondant la « terre », Mal'hout, la fille.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ
D.ieu a fondé la terre par la sagesse ; par l'intelligence, il a

établi les cieux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

שימני כחותם

« Place-moi comme un sceau sur ton cœur. » Ce sont les

premiers mots d’une explication à laquelle le texte ren‐

voie pour approfondir ce sujet.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau

sur ton bras ; car l’amour est fort comme la mort, la jalousie

cruelle comme le tombeau ; ses éclats sont des éclats de feu,

une flamme de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

אין פחד אלקים לנגד עיניו

« La transgression parle au méchant au fond de mon cœur

: il n’y a pas de crainte de D.ieu devant ses yeux. » L’Ad‐

mour Hazaken y voit une crainte qui demeure seulement «

devant les yeux », dans l’intellect, et n’a pas atteint le

cœur.

Psalms 36:2תהילים ל״ו:ב׳

ינָיו: נֶגֶד עֵ ים לְ לֹקִ  ד אֱ חַ ין־פַּ י אֵ בִּ ב לִ רֶ קֶ ע בְּ שָׁ ע לָרָ שַׁ ם־פֶּ אֻ נְ
La transgression parle au méchant, me semble-t-il : Il n’y a

pas de crainte de D.ieu devant ses yeux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים לו, ב.

29

ציצית לשון נקבה

L’Arizal dérive le mot tsitsit de l’idée de regarder, « regar‐

der à travers les treillis », ainsi que du cheveu ; il explique

que ציץ est un terme masculin et ציצית un terme féminin,

selon l’endroit où chaque lumière se prolonge. Le texte

renvoie le lecteur à ce chapitre.

Pri Etz Chaim, Gate of Fringes 3:5–6פרי עץ חיים, שער הציצית
ג׳:ה׳-ו׳

… ועד״ז יש חד קוצא דשערי, דתלייא מרישא דז״א עד רישא דנוקבא
במצח שלה ממש, כמ״ש בע״ה בענין תפילין ש״י, וזהו דז״א הם שערות
שחורות, כנזכר באדרא והנה אותו קוצי דשערי דרישא דא״א, נקרא
ציץ לשון זכר, לפי שהוא מתפשט ונתלה עד רישא דז״א שהוא זכר.
אבל קוצי דשערי דרישא דעצמו דז״א, נקרא ציצית לשון נקבה, לפי

שהוא מתפשט ונתלה עד רישא דנוקבא והם בחי׳ הציצית הג״ל, כי
הטלית עצמו הנה בחי׳ אחרת כמ״ש: )ד( מכאן, שתפלה ש״י אינה כ״כ

חמורה כתפלה ש״ר. מפני שתפלה ש״י, הוא מאיר אל ראש …
Pri Etz Chaim (Public Domain)

30

מציץ מן החרכים

Le bien-aimé « regarde à travers les treillis ». L’Admour

Hazaken lit מציץ comme une forme causative masculine :

celui qui donne et fait briller la lumière à travers

d’étroites ouvertures.

Song of Songs 2:9שיר השירים ב׳:ט׳

ן־ יחַ מִ גִּ שְׁ נוּ מַ לֵ ר כׇּתְ ד אַחַ נֵּה־זֶה עוֹמֵ ים הִ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ י לִ ה דוֹדִ דּוֹמֶ
ים: כִּ חֲרַ ן־הַ יץ מִ צִ לֹּנוֹת מֵ  חַ הַ

Mon bien-aimé est semblable à une gazelle ou à un jeune

cerf ; voici, il se tient derrière notre mur, il regarde par les

fenêtres, il observe à travers le treillis.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לב נשבר רוח נשברה
« Les sacrifices de D.ieu sont un esprit brisé ; un cœur bri‐

sé et abattu, ô D.ieu, Tu ne le mépriseras pas. » Le cœur

brisé est le « treillis » à travers lequel la lumière d’en haut

pénètre.

Psalms 51:19תהילים נ״א:י״ט

זֶה: בְ ים לֹא תִ לֹקִ  כֶּה אֱ דְ נִ בָּר וְ שְׁ ב־נִ ה לֵ רָ בָּ שְׁ ים רוּחַ נִ לֹקִ  י אֱ חֵ בְ זִ
Les sacrifices de D.ieu sont un esprit brisé ; un cœur brisé
et contrit, ô D.ieu, tu ne le mépriseras pas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תהלים נא, יט.

32
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פתחי לי

« Ouvre-moi, ma sœur, ma bien-aimée. » L’appel de D.ieu

à Israël à ouvrir un passage à Sa lumière.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ה, ב.

33

בד״ה ועשית ציץ

Le discours sur « Tu feras un tsits d’or pur » rattache le

tsits à « sa couronne resplendira », à « Il regarde à travers

les treillis » et au lever du soleil (netz) : un rayonnement

lumineux.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תו״א פג, א.

34

ועשית ציץ זהב טהור

« Tu feras une plaque (tsits) d’or pur et tu y graveras :

“Saint à Havaya.” » Les premiers mots du discours de To‐

rah Ohr auquel le texte renvoie.

Exodus 28:36שמות כ״ח:ל״ו

שׁ לַה׳ ם קֹדֶ י חֹתָ תּוּחֵ יו פִּ לָ תָּ עָ חְ תַּ הוֹר וּפִ ב טָ יץ זָהָ יתָ צִּ שִׂ עָ וְ

Tu feras une plaque d’or pur et tu y graveras, comme on

grave un sceau : « SAINT À D.IEU ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

זקן אהרן

« Comme l’huile précieuse sur la tête, qui descend sur la

barbe, la barbe d’Aharon. » La barbe d’Aharon est identi‐

fiée au grand amour qui vient d’en haut.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
C’est comme l’huile précieuse sur la tête, qui descend sur la

barbe, sur la barbe d’Aaron, et coule jusqu’au col de ses vê‐

tements ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

בביאור ע״פ ויקח קרח

Le discours sur « Korach prit », qui commence en 52a,

considère comme relevant d’une même notion le défi lan‐

cé par Korach au sujet d’un talit entièrement bleu azur et

sa jalousie à l’égard de la barbe d’Aharon : la barbe du

grand prêtre fait descendre le grand amour (ahava rabba)

d’en haut, tout comme les fils de tsitsit, qui sont des

« cheveux ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקמן נב, א.

37

ויקח קרח

« Et Kora’h prit. » Les premiers mots de l’explication dans

laquelle la barbe d’Aharon est considérée comme une

seule et même chose que les fils des tsitsit.

Numbers 16:1במדבר ט״ז:א׳

ן־ אוֹן בֶּ יאָב וְ לִ נֵי אֱ ם בְּ ירָ בִ אֲ ן וַ תָ דָ י וְ וִ ן־לֵ ת בֶּ הָ ן־קְ ר בֶּ הָ צְ ן־יִ ח בֶּ ח קֹרַ יִּקַּ וַ

ן: אוּבֵ נֵי רְ לֶת בְּ פֶּ
Or, Kora’h, fils de Yitshar, fils de Kehat, fils de Lévi, avec Da‐

tan et Abiram, fils d’Eliav, et On, fils de Pélet, fils de Ruben,

prit des hommes ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

ע״פ בהעלותך את הנרות
Cette partie du discours sur « Quand tu élèveras les lam‐

pes » traite du service de D.ieu accompli pour Lui-même,

plutôt que dans le seul but d’apaiser sa propre soif de Lui.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל ל, א ואילך.

39

בהעלותך את הנרות

« Quand tu élèveras les lampes. » L’allumage de la ménora

par Aharon, évoqué dans le discours auquel le texte ren‐

voie au sujet du grand amour d’Aharon.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ

נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ
«Parle à Aaron et dis-lui : Lorsque tu allumeras les lampes,

les sept lampes éclaireront devant le candélabre.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

וע״פ ועשית בגדי קדש
Ce discours explique qu’Aharon, l’un des sept bergers, fait

descendre le grand amour (ahava rabba) dans les âmes

d’Israël, et que ses vêtements sont les vêtements de cet

amour ; chaque âme possède des vêtements de Torah et de

mitsvot, formés par les actes d’une personne et l’intention

de son cœur.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א פב, א.

41

ועשית בגדי קדש לאהרן

« Tu feras des vêtements sacrés pour Aharon, ton frère,

pour la gloire et la splendeur. » Le maamar de Torah Ohr

sur ce verset explique que ces vêtements sont faits des

mitsvot.

Exodus 28:2שמות כ״ח:ב׳

ת: אָרֶ פְ תִ כָבוֹד וּלְ יךָ לְ אַהֲרֹן אָחִ שׁ לְ י־קֹדֶ דֵ גְ יתָ בִ שִׂ עָ וְ
Et tu feras des vêtements sacrés pour Aharon, ton frère,

pour la splendeur et la beauté.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  7

P A R A G R A P H E  8

P A R A G R A P H E  9

La note de Kehot renvoie à Numbers 16:1–18:32 pour ces

mots.

Numbers 16:1–18:32במדבר ט״ז:א׳-י״ח:ל״ב

43

פשטתי את כתנתי
La réponse de la fiancée au bien-aimé qui frappe à sa

porte : elle a déjà ôté ses vêtements et lavé ses pieds. Le

Rabbi Chnéour Zalman lit ses deux objections comme les

deux préparatifs à la lumière de D.ieu : les vêtements des

mitsvot et le décompte de ses fautes.

Song of Songs 5:3שיר השירים ה׳:ג׳

פֵם: נְּ טַ יכָכָה אֲ י אֵ לַ גְ ת־רַ י אֶ תִּ צְ חַ נָּה רָ שֶׁ בָּ לְ יכָכָה אֶ י אֵ תִּ נְ תׇּ ת־כֻּ י אֶ תִּ טְ שַׁ פָּ
J’ai ôté ma robe ; comment la remettrais-je ? J’ai lavé mes

pieds ; comment les souillerais-je ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ה, ג.

44

פתחי לי

« Je dors, mais mon cœur est éveillé ; la voix de mon bien-

aimé frappe : ouvre-moi. » L’appel de D.ieu, auquel Israël

répond dans le verset suivant.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ

יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ
Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להיות ממארי דחושבנא

Le Zohar appelle « maîtres du décompte » ceux qui,

chaque soir avant de dormir, passent en revue les actes de

la journée, s’en repentent et prient pour obtenir miséri‐

corde. Le Rabbi Chnéour Zalman emploie cette expres‐

sion pour désigner le décompte de toutes ses fautes.

Zohar III, 178aזח״ג קעח, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״ג קעח, א.

46

תמיד לנגד עיניו
« Car je connais mes transgressions, et mon péché est tou‐

jours devant moi. » Kehot renvoie aux paroles de David,

qui recommande de garder constamment ses péchés à
l’esprit.

Psalms 51:5תהילים נ״א:ה׳

יד: מִ י תָ דִּ י נֶגְ אתִ טָּ חַ ע וְ דָ י אֵ נִ י אֲ עַ שָׁ י־פְ כִּ
Car je connais mes transgressions, et mon péché est tou‐

jours devant moi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תהלים נא, ה.

47

נבזה בעיניו נמאס

« Méprisé à ses propres yeux, abject ; et il honore ceux qui

craignent Havaya. » Le Rabbi Chnéour Zalman applique

les premiers mots à la bassesse qu’une personne ressent à
ses propres yeux.

Psalms 15:4תהילים ט״ו:ד׳

ר: לֹא יָמִ ע וְ רַ הָ בַּע לְ שְׁ ד נִ כַבֵּ י ה׳ יְ אֵ ת־יִרְ אֶ אָס וְ מְ ינָיו נִ עֵ זֶה בְּ בְ נִ
À ses yeux, l’homme vil est méprisé, mais il honore ceux qui

craignent D.ieu ; celui qui jure à son propre détriment et ne

change pas ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים טו, ד.

48

תקט״ו תפלות כמנין ואתחנן

Kehot renvoie à une longue discussion de ce verset et de

ce Midrach dans Or HaTorah du Tzemach Tzedek, sur Par‐

shas Va'eschanan.

Devarim Rabbah 11:6דברים רבה י״א:ו׳
L A  N O T E  D E  K E H O T

דב״ר יא, ו. ועל״ק במסעי )צד, ד(. וש״נ. ]כ[. ראה בארוכה באוה״ת פ׳
ואתחנן ע״פ ואתחנן. ובספר הליקוטים ממאמרי הצ״צ ערך משה ע׳ א׳תרפ

ואילך.

49

ואתחנן
« Et j’implorai Havaya à ce moment-là, en disant » : la sup‐

plication de Moché pour traverser le Jourdain, dont le pre‐

mier mot donne les 515 prières.

Deuteronomy 3:23דברים ג׳:כ״ג

וא לֵאמֹר: הִ ת הַ עֵ ל־ה׳ בָּ נַּן אֶ חַ תְ אֶ וָ
Et j’implorai D.ieu en ce temps-là, disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

ואתחנן התחנן משה שיכנס לארץ

Le Midrach dit que Moché pria cinq cent quinze fois à ce

moment-là, ce qu’il apprit de « Et j’implorai (Vaet’hanan)

Havaya », dont la valeur numérique est 515. L’Alter Rebbe

demande pourquoi Moché tenait tant à accomplir les mits‐

vot de l’action.

Devarim Rabbah 11:10דברים רבה י״א:י׳

51

אך הנה כתיב
Dans Likkutei Torah, Emor (34b), le troisième niveau de

sainteté descend jusqu’au niveau du Tsadik, Yessod, par

l’accomplissement des mitsvot de l’action, car la tsédaka

ranime l’esprit de celui qui est humble et « toutes les mits‐

vot sont appelées tsédaka », comme il est dit : « Et cela

sera pour nous une tsédaka. » De même, en haut, la lu‐

mière est attirée vers Yessod, puis de là vers Mal'hout, la

source des mondes inférieurs.

L A  N O T E  D E  K E H O T
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P A R A G R A P H E  1 0

ראה לעיל אמור לד, ב ובמ״מ לשם.

לבושו צדקה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

פיוט דימים נוראים.

53

וכמארז״ל )פ״ק דב״ב(

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ט, ב.

54

על פסוק

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ )סד, ה(. ]כ[.

55

וכבגד עדים כל צדקותינו

« Nous sommes tous devenus comme un être impur, et

tous nos actes de justice sont comme un vêtement souillé.

» Le Talmud ne retient que l’image du vêtement, composé
de nombreux fils.

Isaiah 64:5ישעיהו ס״ד:ה׳

נֵנוּ וֺ עֲ נוּ וַ לָּ לֶה כֻּ עָ נָּבֶל כֶּ ינוּ וַ קֹתֵ דְ ים כׇּל־צִ דִּ גֶד עִ בֶ נוּ וּכְ לָּ א כֻּ מֵ י כַטָּ הִ נְּ וַ

נוּ: אֻ כָּרוּחַ יִשָּׂ
And we are all become as one that is unclean, and all our

righteousnesses are as a polluted garment; and we all do

fade as a leaf, and our iniquities, like the wind, take us away.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

56

Rabbi 'Hanina déduit de « et tous nos actes de justice sont

comme un vêtement » que, de même que chaque fil s’unit

aux autres pour former un grand vêtement, chaque pièce

donnée à la charité s’ajoute aux autres pour constituer

une somme importante. Le Rabbi Chnéour Zalman ap‐

plique cette image à toutes les mitsvot.

Bava Batra 9b:1בבא בתרא ט׳ ב:א׳

בַּשׁ לְ יִּ יב: ״וַ תִ כְ אי דִּ זָר – מַ עָ לְ י אֶ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ יהּ״, מִ ימֵּ אִ יהּ דְּ תַ חָ גֵּשׁ אֹרְ שַׁ ״מְ
ת פֶ רֶ טָ צְ יפָּה מִ לִ יפָּה וּקְ לִ יוֹן זֶה – כׇּל קְ רְ ה שִׁ : מָ ךְ ר לָ יֹן״? לוֹמַ  רְ ה כַּשִּׁ קָ דָ צְ
בּוֹן גָּדוֹל. שְׁ חֶ פֶת לְ רֶ טָ צְ ה מִ רוּטָ ה וּפְ רוּטָ ה – כׇּל פְּ קָ דָ יוֹן גָּדוֹל, אַף צְ רְ שִׁ לְ
גֶד זֶה – כׇּל ה בֶּ ינוּ״; מָ קֹתֵ דְ ים כׇּל צִ דִּ גֶד עִ בֶ כָא: ״וּכְ הָ ר מֵ ינָא אָמַ נִ י חֲ בִּ רַ
ה רוּטָ ה וּפְ רוּטָ ה – כׇּל פְּ קָ דָ גֶד גָּדוֹל, אַף צְ בֶ פֶת לְ רֶ טָ צְ א מִ ימָ נִ א וְ ימָ נִ

בּוֹן גָּדוֹל. שְׁ חֶ פֶת לְ רֶ טָ צְ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כך כל המצות הם בחינות לבושים

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Etz Chaim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ג״כ ע״ח שד״מ, פ״ג.
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פרטי הלכות כהררים התלוין בשערה
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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חגיגה פ״א )י, א(.
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כהררים התלוין בשערה

La Michna dit que les lois du Chabbat, des offrandes des

fêtes et de l’usage profane de biens consacrés sont «

comme des montagnes suspendues à un cheveu » : peu de

texte scripturaire et de nombreuses lois. Le Rabbi

Chnéour Zalman applique cette image aux innombrables

détails de la loi.

Chagigah 10a:5חגיגה י׳ א:ה׳

הּ, רָ עָ שְׂ ן בִּ לוּיִ תְּ ים הַ רִ ם כַּהֲרָ י הֵ ילוֹת — הֲרֵ עִ מְּ הַ יגוֹת וְ גִ בָּת, חֲ כוֹת שַׁ לְ הִ
רוֹת הָ טְּ עֲבוֹדוֹת הַ הָ ין וְ ינִ דִּ רוּבּוֹת. הַ הֲלָכוֹת מְ ט וַ א מוּעָ רָ קְ ן מִ הֵ שֶׁ

ה. י תוֹרָ ן גּוּפֵ ן הֵ הֵ כוּ, וְ מֵ סָּ יִּ ה שֶׁ ל מָ ן עַ הֶ יוֹת — יֵשׁ לָ עֲרָ אוֹת וַ מָ טְּ הַ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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וצדקה תהי׳ לנו

« Et ce sera pour nous une justice (tsedaka) si nous

veillons à accomplir tout ce commandement devant Ha‐

vaya, notre D.ieu. » Le Rabbi Chnéour Zalman en déduit

que toutes les mitsvot sont appelées tsedaka.

Deuteronomy 6:25דברים ו׳:כ״ה

נֵי פְ זֹּאת לִ וָה הַ צְ מִּ ת־כׇּל־הַ מֹר לַעֲשׂוֹת אֶ שְׁ י־נִ נוּ כִּ יֶה־לָּ הְ ה תִּ קָ דָ וּצְ

נוּ: וָּ ר צִ ינוּ כַּאֲשֶׁ לֹקֵ  Havayah אֱ

… et ce sera justice pour nous si nous veillons à accomplir

tout ce commandement devant D.ieu, notre D.ieu, comme Il

nous l’a ordonné».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים ו, כה.
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בביאור ע״פ וספרתם לכם
Cette explication complémentaire de « Vous compterez

pour vous-mêmes… cinquante jours » explique le compte

du Omer comme l’attraction progressive, jusqu’à son

achèvement, de la cinquantième porte, celle qui englobe

toutes les autres.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר יא, ד.
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דחשבון גדול היינו למעלה בא״א

L’Arizal explique que, dans Arikh Anpin, les nombres

constituent une « grande somme », en milliers, tandis qu’à
un niveau inférieur, ils deviennent une petite somme, en

centaines et moins. Le texte le cite pour situer la « grande

somme » dans Arikh Anpin.

Sefer Etz Chaim 13:5עץ חיים י״ג:ה׳

… ובאדרא קכ״ח אז מנהירו ]דהאי חיוורתא[ דילהון ירתין צדיקייא ת׳
עלמין כנז׳ שם ומנהירו דהאי חיוורא ירתי צדיקייא ת׳ עלמין דכסופין
הה״ד ארבע מאות שקל כסף עובר לסוחר כי אע״פ שבהיותם למעלה
בא״א הם בחשבון גדול של ד׳ מאות אלף הנה ברדתן למטה הם אז
בחשבון מועט ואינן רק ד׳ מאות לבד ומהם נהרין צדיקייא בעלמא
דאתי וז״ס ארבע מאות שקל כסף כי הנה הוי״ה זאת הוא במילוי יודין
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שהם גי׳ ע״ב וגי׳ חסד שהוא כסף כנודע ולכן הם בחי׳ שקל כסף. ועוד
כי הנה כסף הוא לבן והוא …

Sefer Etz Chaim (Public Domain)

ולגדולתו אין חקר

« Grande est Havaya et hautement loué, et Sa grandeur est

insondable. » Cela décrit une grandeur qui dépasse l’en‐

tendement, comme la « grande somme » d’Arikh Anpin.

Psalms 145:3תהילים קמ״ה:ג׳

ר: קֶ ין חֵ לָּתוֹ אֵ דֻ גְ לִ אֹד וְ לָּל מְ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ
D.ieu est grand et très digne de louange, et Sa grandeur est

insondable.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קמה, ג.
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ואתה מרבבות קדש

« Et Il est venu des myriades de sainteté. » Ce sont les pre‐

miers mots d’un discours auquel le texte renvoie pour ap‐

profondir ce sujet.

Deuteronomy 33:2דברים ל״ג:ב׳

בֹת בְ רִ ה מֵ אָתָ ן וְ ארָ ר פָּ הַ יעַ מֵ יר לָמוֹ הוֹפִ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ וַ

ת לָמוֹ: שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ שׁ מִ קֹדֶ
Et il dit : D.ieu est venu du Sinaï, Il a resplendi depuis Séir

pour eux ; Il s’est manifesté depuis le mont Paran, Il est

venu d’entre les myriades de saints ; à Sa droite était une loi

de feu pour eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

65

גבי מאה שנה כו׳ עד ברזא דמאה ברכאן דכל יומא

Au sujet de « cent ans, vingt ans et sept ans », le Zohar dit

que le cent englobe tout, « selon le mystère des cent béné‐

dictions de chaque jour ». Le texte le cite à propos de la

« grande somme » qui englobe tout.

Zohar, Chayei Sara 5:23–6:28ספר הזהר, חיי שרה ה׳:כ״ג-ו׳:כ״ח
The hundred forms a unit because the Holy One is united

with the highest and most mysterious by the secret of the

hundred benedictions pronounced each day. Similarly the

number twenty symbolises the unity of the Thought with the

Jubilee. Hence the singular shanah (year). Whereas the sev‐

en years correspond to the seven lower realms that issue

separately from the mysterious supernal essence, and

which, though they also form, in a sense, a unity, diverge in

respect of the categories of justice and mercy into diverse

sides and paths. This …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

66

מבלי אשר לא ימצא

« Il a aussi mis le monde dans leur cœur, sans que

l’homme puisse découvrir l’œuvre que D.ieu a faite du

commencement à la fin. » L’Alter Rebbe y voit l’effacement

délibéré de la distinction entre le « commencement » et la

« fin » dans la création.

Ecclesiastes 3:11קהלת ג׳:י״א

צָא מְ לֹא־יִ ר  י אֲשֶׁ לִ בְּ בָּם מִ לִ ן בְּ עֹלָם נָתַ ת־הָ תּוֹ גַּם אֶ עִ ה יָפֶה בְ שָׂ כֹּל עָ ת־הַ אֶ
ד־סוֹף: עַ רֹאשׁ וְ ים מֵ לֹקִ  אֱ ה הָ שָׂ ר־עָ שֶׁ ה אֲ עֲשֶׂ מַּ ת־הַ ם אֶ אָדָ הָ

Il a fait toute chose belle en son temps ; il a aussi mis le

monde dans leur cœur, bien que l’homme ne puisse décou‐

vrir l’œuvre que D.ieu a faite du commencement jusqu’à la

fin.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קהלת ג, יא.
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ע״פ והי׳ מספר בני ישראל
Le discours sur « Et le nombre des enfants d’Israël sera »

enseigne que l’homme est un petit monde : de même que

le monde comporte quatre éléments — le feu, l’air, l’eau et

la terre —, l’âme humaine les comporte aussi.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר ה, א ואילך.
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והיה מספר בני ישראל

« Et le nombre des enfants d’Israël sera comme le sable de

la mer. » Les premiers mots du discours auquel le texte

fait référence.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

Et le nombre des enfants d’Israël sera comme le sable de la

mer, qui ne peut être mesuré ni compté ; et au lieu de ce qui

leur fut dit : « Vous n’êtes pas Mon peuple », on leur dira : «

Vous êtes les enfants du D.ieu vivant ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ארץ ממנה יצא לחם

« De la terre vient le pain, et sous elle, on la retourne

comme par le feu. » Le rang le plus bas, la terre, produit ce

qui nourrit l’homme.

Job 28:5איוב כ״ח:ה׳

שׁ: מוֹ־אֵ ךְ כְּ פַּ יהָ נֶהְ תֶּ חְ תַ ם וְ חֶ נָּה יֵצֵא־לָ מֶּ ץ מִ רֶ אֶ
As for the earth, out of it cometh bread, And underneath it is

turned up as it were by fire.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איוב כח, ה.
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סוף מעשה במחשבה תחלה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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פיוט לכה דודי.
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נעוץ תחלתן בסופן

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ס״י פ״א, מ״ז.
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נעוץ תחלתן בסופן וסופן בתחלתן

« Dix Séfirot sans substance : leur fin est insérée dans leur

commencement et leur commencement dans leur fin,

comme une flamme liée à un charbon. » L’Admour Haza‐

ken applique cela à toutes les œuvres de D.ieu, qui n’ont

ni commencement ni fin fixes.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת

קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:
La dizaine de l’existence à partir du néant a sa fin liée à son

commencement et son commencement lié à sa fin, tout

comme la flamme est unie au charbon ardent ; car D.ieu est

un et il n’y en a pas un second, et avant un, que compteras-

tu ?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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אתם נצבים

« Vous vous tenez aujourd’hui tous devant Havaya, votre

D.ieu. » Ce sont les premiers mots d’un discours auquel le

texte renvoie pour approfondir ce sujet.

Deuteronomy 29:9דברים כ״ט:ט׳

נֵיכֶם קְ יכֶם זִ טֵ בְ יכֶם שִׁ אשֵׁ יכֶם רָ לֹקֵ  נֵי ה׳ אֱ פְ כֶם לִ לְּ יּוֹם כֻּ ים הַ בִ צָּ ם נִ אַתֶּ
ל: אֵ רָ ישׁ יִשְׂ יכֶם כֹּל אִ רֵ שֹׁטְ וְ

Vous vous tenez tous aujourd’hui devant D.ieu, votre D.ieu :

vos chefs, vos tribus, vos anciens et vos officiers, tous les

hommes d’Israël,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והלך לפניך צדקך כבוד ה׳ יאספך

« Alors ta lumière jaillira comme l’aurore… ta tsedaka

marchera devant toi ; la gloire de Havaya te recueillera. »

L’Admour Hazaken interprète la « gloire » comme un vête‐

ment qui recueille et enveloppe la personne.

Isaiah 58:8ישעיהו נ״ח:ח׳

בוֹד ה׳ ךָ כְּ קֶ דְ נֶיךָ צִ פָ ךְ לְ לַ הָ ח וְ מָ צְ ה תִ רָ הֵ ךָ מְ כָתְ רֻ אֲ ךָ וַ ר אוֹרֶ חַ ע כַּשַּׁ בָּקַ אָז יִ

: ךָ פֶ יַאַסְ
Alors ta lumière poindra comme l’aube, et ta guérison jailli‐

ra promptement ; ta justice marchera devant toi, et la gloire

de D.ieu sera ton arrière-garde.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נח, ח.
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ר״י קרא למאני מכבדותא
La Guemara rapporte que Rabbi Yo’hanan appelait ses vê‐

tements « ceux qui m’honorent » et veillait donc à ne pas

les abîmer. Cela montre que le kavod, l’honneur, est la

qualité d’un vêtement.

Bava Kamma 91b:11בבא קמא צ״א ב:י״א

י רֵ נָן קָ י יוֹחָ בִּ רַ א דְּ י הָ ר הוּא! כִּ דַ לָא הָ א דְּ ידָ סֵ פְ אנֵי, דִּ ים שָׁ גָדִ א בְּ מָ לְ דִ וְ
גֵּא( הִ י )וְ מֵ יזְ ינֵי הִ י בֵּ גֵּ סַ א כַּד הֲוָה מְ דָּ סְ ב חִ רַ י״, וְ דוֹתַ כַבְּ אנֵי]הּ[ ״מְ מָ הוּ[ לְ ]לְ

עֲלֶה ינוֹ מַ זֶה אֵ רוּכָה, וְ עֲלֶה אֲ ר: זֶה מַ אנֵיהּ, אָמַ מָ הוּ לְ י לְ לֵּ דַ י[ – מְ גֵּ הִ ]וְ
רוּכָה. אֲ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ב״ק צא, ב. וש״נ.
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סד״ה זאת חנוכת המזבח
Ici, le kavod est expliqué comme un supplément d’illumi‐

nation selon le mode d’un makif, qu’il faut d’abord attirer

pour qu’une nouvelle union puisse avoir lieu ; les of‐

frandes des princes lors de la dédicace de l’autel furent

apportées « pour l’honneur et la gloire », et l’encens attira

lui aussi des makifim.
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לעיל פ׳ נשא כט, ב.
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נק׳ בשם מצוה סתם

Le chapitre 37 du Tanya explique que la perfection des

jours du Machia'h dépend de nos actes présents, car une

mitsva attire la Lumière infinie dans des objets matériels

permis, tels que le parchemin des tefillin ou l’argent de la

tsédaka qui n’a pas été volé. Il ajoute que, dans tout le Tal‐

mud de Jérusalem, la tsédaka est appelée simplement « la

mitsva », car elle est la principale des mitsvot d’action.

Tanya, Likkutei Amarim 37:19תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ז:י״ט

עֲלַת מַ אֹד בְּ אֹד מְ מְ כָה בִּ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ יגוּ רַ לִ פְ הִ ה שֶּׁ ן מַ זֶה יוּבַ וּבָ
יא י הִ מִ לְ מוּד יְרוּשַׁ לְ כָל תַּ וֹת״, וּבְ צְ מִ נֶגֶד כָּל הַ קוּלָה כְּ ״שְּׁ רוּ שֶׁ אָמְ ה, וְ קָ דָ צְּ הַ
ם שֵׁ ה בְּ קָ דָ רוֹא צְ קְ לָּשׁוֹן לִ גֵּל הַ רְ יָה הֶ ךְ הָ י כָּ ם, כִּ תָ וָה״ סְ צְ ם ״מִ שֵׁ את בְּ רֵ נִקְ
נָה, ל כּוּלָּ עוֹלָה עַ יּוֹת, וְ עֲשִׂ וֹת מַ צְ מִּ ר הַ יקַּ יא עִ הִ נֵי שֶׁ פְּ ם, מִ תָ וָה״ סְ צְ ״מִ

ן, ת אוֹתָ יֶּימֶ קַ מְ יא הַ יא הִ הִ ית לַה׳, שֶׁ יּוּנִ חִ עֲלוֹת נֶפֶשׁ הַ הַ ק לְ ן רַ ן הֵ כּוּלָּ שֶׁ
ךָ ין לְ אֵ ן, וְ הֶ לוּבָּשׁ בָּ מְ ־הוּא הַ רוּךְ ין־סוֹף בָּ אוֹר־אֵ יכָּלֵל בְּ ן לִ הֶ ת בָּ בֶּשֶׁ לַ תְ וּמִ

ת … בֶּשֶׁ לַ תְ ית מִ יּוּנִ חִ נֶּפֶשׁ הַ וָה שֶׁ צְ מִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בכל תלמוד ירושלמי )תניא פל״ז(.
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ה׳ שומרך ה׳ צלך

« Havaya est ton gardien ; Havaya est ton ombre à ta

droite. » La protection de D.ieu est représentée comme un

abri qui entoure une personne, à l’image d’un vêtement.

Psalms 121:5תהילים קכ״א:ה׳

: ינֶךָ מִ ל־יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ ה׳ צִ רֶ ה׳ שֹׁמְ
D.ieu est ton gardien ; D.ieu est ton ombre à ta droite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קכא, ה.
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וזאת תורהת האדם

Les paroles de David dans sa prière : « Et telle est la Torah

de l’homme. » L’Alter Rebbe les interprète comme l’amour

et la crainte qui se révèlent en l’homme.

II Samuel 7:19שמואל ב ז׳:י״ט
L A  N O T E  D E  K E H O T

שמואל-ב ז, יט.
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ואין זאת אלא יראה

Le Zohar parle de « la couronne appelée zos », par laquelle

le jugement est exécuté, comme dans « Par cela tu sauras

que Je suis Havaya. » Le texte cite ce passage à propos de

zos comme crainte.

Zohar, Bo 5:111–120ספר הזהר, בא ה׳:קי״א-ק״כ
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בזאת יבא אהרן אל הקדש

« C’est ainsi qu’Aharon entrera dans le Sanctuaire : avec

un jeune taureau en sacrifice expiatoire. » L’Admour Ha‐

zaken identifie « ainsi » (zos) à la crainte.

Leviticus 16:3ויקרא ט״ז:ג׳

עֹלָה: אַיִל לְ את וְ טָּ חַ ר לְ ן־בָּקָ פַר בֶּ שׁ בְּ קֹּדֶ ל־הַ זֹאת יָבֹא אַהֲרֹן אֶ בְּ

Voici comment Aaron entrera dans le sanctuaire : avec un

jeune taureau en sacrifice pour le péché et un bélier en

holocauste.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שש שנים תזרע שדך

« Pendant six ans tu ensemenceras ton champ, pendant

six ans tu tailleras ta vigne, et tu en recueilleras le produit.

» Ce verset est ici compris comme désignant l’étude de la

Michna et du Talmud, recueillie dans l’âme.

Leviticus 25:3ויקרא כ״ה:ג׳

הּ: בוּאָתָ ת־תְּ תָּ אֶ פְ אָסַ ךָ וְ מֶ מֹר כַּרְ זְ ים תִּ נִ שׁ שָׁ שֵׁ ךָ וְ דֶ ע שָׂ רַ זְ ים תִּ נִ שׁ שָׁ שֵׁ
Pendant six ans, tu ensemenceras ton champ, pendant six

ans, tu tailleras ta vigne, et tu en recueilleras le produit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ויקרא כה, ג.
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שש . . משנה
Likkutei Torah, Behar (40d), interprète « Pendant six ans

tu ensemenceras ton champ » comme désignant les six

ordres de la Michna, et « pendant six ans tu tailleras ta vi‐

gne » comme désignant le Talmud, les raisons et les argu‐

ments de la Michna.

L A  N O T E  D E  K E H O T

כנ״ל בהר )מ, ד(. ]כ[.

84

ותלמודו בידו

Dans le Monde futur, on dit : « Heureux celui qui vient ici

avec son étude en main. » L’Admour Hazaken s’en sert à

propos de l’étude recueillie et conservée dans l’âme.

Pesachim 50a:7–8פסחים נ׳ א:ז׳-ח׳

י תִּ עְ מַ שָׁ יָדוֹ. וְ מוּדוֹ בְּ לְ תַ כָאן וְ בָּא לְ י שֶׁ י מִ רֵ ים: אַשְׁ רִ יוּ אוֹמְ הָ י שֶׁ תִּ עְ מַ שָׁ וְ

אן( ן. )וּמַ תָ יצָ חִ מְ עֲמוֹד בִּ ם יָכוֹל לַ ין אָדָ כוּת אֵ לְ י מַ ים: הֲרוּגֵ רִ יוּ אוֹמְ הָ שֶׁ
תוּ לָא?! כוּת וְ לְ י מַ שּׁוּם הֲרוּגֵ יו — מִ ירָ חֲבֵ יבָא וַ י עֲקִ בִּ א רַ ימָ ילֵ הוּ? אִ ינְ נִ

י לוֹד. לָּא: הֲרוּגֵ אֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

פסחים נ, א. וש״נ.
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בפ׳ בהר ע״פ כי תבואו אל הארץ

Le maamar sur « Quand vous viendrez dans le pays », dans

Behar, explique (40b ff.) que, de même que le pain nourrit

le corps en étant assimilé par ses membres, la Torah doit

être assimilée par les membres de l’âme et devenir une

avec elle.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל מ, ב ואילך.
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שהתינוק בבטן אמו מלמדין אותו
La Guemara dit que l’enfant, dans le ventre de sa mère,

apprend toute la Torah et que, dès qu’il vient à l’air du

monde, un ange vient, le frappe sur la bouche et lui fait

oublier toute la Torah. L’Admour Hazaken explique le but

de cet enseignement et de cet oubli.

Niddah 30b:21–22נדה ל׳ ב:כ״א-כ״ב

י רַ בָ ךְ דְּ מׇ י יִתְ ר לִ יֹּאמֶ י וַ נִ יּוֹרֵ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ה כּוּלָּהּ, שֶׁ תּוֹרָ ין אוֹתוֹ כָּל הַ דִ לַמְּ וּמְ

אי י״. מַ הֳלִ י אׇ לוֹהַּ עֲלֵ סוֹד אֱ ר: ״בְּ אוֹמֵ יֵה״, וְ חְ י וֶ וֹתַ צְ מוֹר מִ ךָ שְׁ בֶּ לִ
י לוֹהַּ עֲלֵ סוֹד אֱ ע ״בְּ מַ א שְׁ ר, תָּ אָמַ קָ יא הוּא דְּ א נָבִ ימָ י תֵ כִ ר״? וְ אוֹמֵ ״וְ

י״. הֳלִ אׇ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

נדה ל, ב.
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ואח״כ משכחין ממנו

Vers la fin de Parachat Metsora, Likkutei Torah cite le Tal‐

mud (fin du premier chapitre d’Avoda Zara) : il faut tou‐

jours étudier (ligras inish), même si l’on oublie et même si

l’on ne comprend pas ce que l’on dit, car l’essentiel du

service consiste à former de nombreux réceptacles, les

lettres de la Torah, afin que la lumière soit attirée vers le

bas et demeure.

L A  N O T E  D E  K E H O T

וע׳ לעיל סו״פ מצורע ]כה, ב[ ברישא ליגרס אינש. ]כ[. ראה אוה״ת שה״ש
עב. ועוד. ובארוכה בלקו״ש ח״ה ע׳ 13 ואילך.
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בד״ה שחורה אני ונאוה
Le discours sur « Je suis noire et belle » appelle « les filles

de Jérusalem » les âmes qui ne sont pas encore descen‐

dues dans un corps et une âme animale : avant leur des‐

cente, elles se tiennent dans l’annulation de soi et sont en‐

tièrement incluses dans la Lumière infinie, comme l’a dit

Éliyahou : « devant qui je me tenais ». Il décrit l’état de
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l’âme avant la naissance, lorsqu’elle reçoit l’enseigne‐

ment de toute la Torah, comme le dit ce maamar.

Song of Songs 6:3שיר השירים ו׳:ג׳

ים: נִּ ה בַּשּׁוֹשַׁ רֹעֶ י הָ י לִ דוֹדִ י וְ דוֹדִ י לְ נִ אֲ
I am my beloved’s, and my beloved is mine, That feedeth

among the lilies.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן שה״ש ו, ג. ח, ד.

שחורה אני ונאוה

« Je suis noire et belle, ô filles de Jérusalem. » Les pre‐

miers mots d’un discours auquel le texte renvoie pour ap‐

profondir ce sujet.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Je suis noire, mais belle, filles de Jérusalem, comme les

tentes de Kédar, comme les tentures de Salomon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פתחי לי

« Ouvre-moi, ma sœur, mon aimée. » L’ouverture doit ve‐

nir d’en bas, par le choix de la personne elle-même.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ה, ב.
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משכני אחריך נרוצה

« Attire-moi, nous courrons à ta suite ; le roi m’a intro‐

duite dans ses chambres. » Le texte comprend le passé
comme désignant l’étude de l’âme avant la naissance, qui

l’attire ensuite vers D.ieu.

Song of Songs 1:4שיר השירים א׳:ד׳

ה ירָ כִּ ךְ נַזְ ה בָּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ יו נָגִ רָ ךְ חֲדָ לֶ מֶּ י הַ יאַנִ יךָ נָּרוּצָה הֱבִ י אַחֲרֶ נִ כֵ שְׁ מׇ

: בוּךָ הֵ ים אֲ רִ ישָׁ ן מֵ יַּיִ יךָ מִ דֹדֶ
Entraîne-moi, nous courrons à ta suite ; le roi m’a fait entrer

dans ses appartements ; nous nous réjouirons et serons

dans l’allégresse à cause de toi, nous célébrerons ton amour

plus que le vin ! C’est avec raison qu’elles t’aiment.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש א, ד.
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חדר ר״ת
Kehot renvoie à l’ouvrage kabbalistique Me'orei Or, classé

par lettre, sous la lettre 'het, pour l’interprétation de חדר

comme initiales de 'Hessed, Din et Ra'hamim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה מא״א אות ח, ס״ז ביאיר נתיב. ראה גם לקמן פ׳ בלק עא, ב.

93

ובדעת חדרים ימלאו

« Et par la connaissance, les chambres sont remplies de

toutes les richesses précieuses et agréables. » Daat remplit

les « chambres », les attributs émotionnels, de la lumière

de l’intellect.

Proverbs 24:4משלי כ״ד:ד׳

ים: נָעִ ר וְ אוּ כׇּל־הוֹן יָקָ לְ מָּ ים יִ רִ ת חֲדָ עַ דַ וּבְ
Et par la connaissance, les chambres se remplissent de

toutes sortes de richesses précieuses et agréables.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי כד, ד.
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התורה היא מפתחות הפנימיות
Ces mots citent Shabbat 31a:6 ; le passage figure ci-

dessous.

Shabbat 31a:6שבת ל״א א:ו׳

נָת ל מְ י עַ נִ ירֵ יְּ ר לוֹ: גַּ אי. אָמַ מַּ נֵי שַׁ פְ בָּא לִ ד שֶׁ חָ גוֹי אֶ ה בְּ עֲשֶׂ שׁוּב מַ
ת אַמַּ פוֹ בְּ חָ ת! דְּ גֶל אַחַ ל רֶ ד עַ י עוֹמֵ נִ אֲ שֶׁ ה כּוּלָּהּ כְּ תּוֹרָ י כׇּל הַ נִ דֵ לַמְּ תְּ שֶׁ
ךְ לָא רָ בְ חַ נֵי לְ ךְ סְ עֲלָ ר לוֹ: דַּ יהּ. אָמַ ירֵ יְ לֵּל, גַּ נֵי הִ פְ יָדוֹ. בָּא לִ בְּ יָן שֶׁ נְ בִּ הַ

מוֹר. יל גְּ הּ הוּא, זִ ירוּשָׁ ךְ פֵּ ידַּ אִ ה כּוּלָּהּ, וְ תּוֹרָ יא כׇּל הַ יד — זוֹ הִ עֲבֵ תַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שבת לא, א.
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התורה היא מפתחות הפנימיות

Celui qui possède la Torah mais n’a pas la crainte du Ciel

est comme un trésorier à qui l’on a remis les clés inté‐

rieures, mais non les clés extérieures. Le texte appelle la

Torah « les clés intérieures », qui ouvrent les chambres in‐

térieures de D.ieu.

Shabbat 31b:1שבת ל״א ב:א׳

חוֹת תְּ פְ יּוֹת וּמַ ימִ נִ פְּ חוֹת הַ תְּ פְ רוּ לוֹ מַ סְ מָּ בָּר שֶׁ זְ גִ ה לְ יִם, דּוֹמֶ מַ אַת שָׁ יִרְ
לֵית לֵקהּ ל דְּ י יַנַּאי: חֲבָל עַ בִּ יז רַ רִ כְ יֵיל? מַ י עָ הֵ רוּ לוֹ, בְּ סְ יצוֹנוֹת לֹא מָ חִ הַ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ ה: לֹא בָּ ב יְהוּדָ ר רַ יד. אָמַ בֵ א עָ תָ רְ דָ א לְ עָ רְ תַ א וְ תָ רְ דָּ
אוּ ירְ יִּ ה שֶׁ שָׂ ים עָ לֹקִ  אֱ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ לְּ אוּ מִ ירְ יִּ י שֶׁ דֵ לָּא כְּ ת עוֹלָמוֹ אֶ אֶ

נָיו״. פָ לְּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בד״ה אדם כי יקריב מכם

Le discours sur « Lorsqu’un homme parmi vous apporte

une offrande » explique « un homme… apporte » comme

une émanation d’en haut, depuis l’unité supérieure, un

éveil d’en haut qui éveille et « rapproche » l’âme de

l’homme ici-bas ; cet éveil n’atteint que l’âme divine, « une

parcelle de D.ieu là-haut ». Le texte renvoie à ce passage

pour un développement sur « nous courrons après toi ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ ויקרא ב, ד.
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הקב״ה מניח תפלין ומצלי

Rabbi Yits’hak déduit de « Havaya a juré par Sa droite et

par le bras de Sa force » que le Saint béni soit-Il met les té‐

filines. Le texte conclut que les mitsvot sont littéralement

les Siennes.

Berakhot 6a:17–18ברכות ו׳ א:י״ז-י״ח

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ן שֶׁ נַּיִ ק: מִ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ א, אָמַ ב אַדָּ ין בַּר רַ י אָבִ בִּ ר רַ אָמַ
ינוֹ״ — זוֹ ימִ זּוֹ״. ״בִּ רוֹעַ עֻ זְ ינוֹ וּבִ ימִ בַּע ה׳ בִּ שְׁ ר: ״נִ מַ נֶּאֱ ין שֶׁ ילִּ פִ יחַ תְּ נִּ מַ

ין, ילִּ פִ לּוּ תְּ זּוֹ״ — אֵ רוֹעַ עֻ זְ ת לָמוֹ״, ״וּבִ שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ ר: ״מִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תּוֹרָ
ן״. מּוֹ יִתֵּ עַ ר: ״ה׳ עֹז לְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

Rav Avin bar Rav Adda dit au nom de Rabbi Isaac : D’où sait-

on que le Saint, béni soit-Il, met les tefilin ? Car il est dit : «

D.ieu a juré par Sa droite et par le bras de Sa force » (Is. 62,

8). « Par Sa droite » désigne la Torah, comme il est dit : « À

Sa droite, une loi de feu pour eux » (Deut. 33, 2) ; « le bras de

Sa force » désigne les tefilin, comme il est dit : « …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות ו, א. ז, א.
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ומצלי

La Guemara déduit de « Ma maison de prière » que le

Saint béni soit-Il prie, et demande quelle est Sa prière. Le

texte cite ce passage avec celui des téfilines pour montrer

que les mitsvot appartiennent à D.ieu Lui-même.

Berakhot 7aברכות ז׳ א
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וזאת תורת האדם

« Et telle est la Torah de l’homme. » L’amour et la crainte

sont « la Torah de l’homme », la Torah telle qu’elle est re‐

vêtue dans l’homme.

II Samuel 7:19שמואל ב ז׳:י״ט

חוֹק רָ מֵ ךָ לְ דְּ בְ ית־עַ ל־בֵּ בֵּר גַּם אֶ דַ דֹ־נָי ה׳ וַתְּ ינֶיךָ אֲ עֵ ן עוֹד זֹאת בְּ טַ קְ וַתִּ
דֹ־נָי ה׳ ם אֲ אָדָ ת הָ זֹאת תּוֹרַ וְ

Et cela était encore peu de chose à Tes yeux, ô D.ieu ; Tu as

aussi parlé de la maison de Ton serviteur pour un avenir

lointain ; et cela encore à la manière des grands hommes, ô
D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה צאינה וראינה

Juste avant « Allez et voyez, filles de Tsion, le roi Chlomo »,

le discours explique que la racine de la Torah est le « dé‐

sert », au-dessus du niveau de l’homme, d’où elle est atti‐

rée vers le bas comme une couronne sur la tête ; il inter‐

prète ensuite « le roi Chlomo » comme le Roi auquel ap‐

partient la paix, qui unit la Lumière infinie aux mondes

finis.
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לקמן שה״ש כב, א.
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צאינה וראינה

« Sortez et voyez, filles de Sion, le roi Chlomo. » Les pre‐

miers mots du discours auquel le texte fait référence.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Sortez, filles de Sion, et contemplez le roi Salomon, et la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces et

au jour de la joie de son cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וממדבר מתנה
« Et du désert, à Mattana. » À comprendre comme la Torah

donnée en cadeau (mattana) depuis le « désert », un ni‐

veau supérieur à l’homme.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
Le puits que creusèrent les princes, que les chefs du peuple

ouvrirent avec le sceptre et leurs bâtons. Et du désert à Mat‐

tana ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא ישב אדם שם

« Dans un pays que nul n’a traversé et où aucun homme

n’a habité. » Le désert représente un niveau supérieur à
celui de « l’homme ».

Jeremiah 2:6ירמיהו ב׳:ו׳

בָּר דְ מִּ נוּ בַּ יךְ אֹתָ מּוֹלִ יִם הַ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ נוּ מֵ עֲלֶה אֹתָ מַּ רוּ אַיֵּה ה׳ הַ לֹא אָמְ וְ
ב לֹא־יָשַׁ  ישׁ וְ בַר בָּהּ אִ ץ לֹא־עָ רֶ אֶ וֶת בְּ מָ לְ צַ יָּה וְ ץ צִ רֶ אֶ ה בְּ שׁוּחָ בָה וְ ץ עֲרָ רֶ אֶ בְּ

ם: ם שָׁ אָדָ
Et ils n’ont pas dit : « Où est D.ieu, qui nous a fait monter du

pays d’Égypte, qui nous a conduits à travers le désert, à tra‐

vers une terre de solitudes et de fosses, à travers une terre

de sécheresse et d’ombre de mort, à travers une terre où nul

homme n’a passé et où nul n’a habité ? »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ירמי׳ ב, ו.
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בזח״א עמוד קכ״ו

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

כנראה הכוונה לזהר גדול דפוס קרימונא.
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שימני כחותם

« Place-moi comme un sceau sur ton cœur. » Les premiers

mots d’une explication à laquelle le texte fait référence, au

sujet de la crainte comme source de l’observance des

interdits.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau

sur ton bras ; car l’amour est fort comme la mort, la jalousie
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cruelle comme le tombeau ; ses éclats sont des éclats de feu,

une flamme de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ולא תתורו אחרי לבבכם

« Vous le verrez et vous vous souviendrez de toutes les

mitsvot de Havaya et vous les accomplirez. » Voir les tsit‐

sit, les fils d’amour et de crainte, rappelle le vêtement des

mitsvot dont ils proviennent.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ

ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ
Elle sera pour vous une frange, afin que vous la regardiez et

vous rappeliez tous les commandements de D.ieu, et que

vous les accomplissiez ; afin que vous ne suiviez pas votre

cœur ni vos yeux, qui vous entraînent à vous égarer ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר טו, לט.
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רחצתי את רגלי
« J’ai lavé mes pieds ; comment pourrais-je les souiller ? »

La complaisance de celui qui considère sa techouva

comme achevée.

Song of Songs 5:3שיר השירים ה׳:ג׳

פֵם: נְּ טַ יכָכָה אֲ י אֵ לַ גְ ת־רַ י אֶ תִּ צְ חַ נָּה רָ שֶׁ בָּ לְ יכָכָה אֶ י אֵ תִּ נְ תׇּ ת־כֻּ י אֶ תִּ טְ שַׁ פָּ
J’ai ôté ma robe ; comment la remettrais-je ? J’ai lavé mes

pieds ; comment les souillerais-je ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואפי׳ כל העולם כולו

Le serment fait prêter à l’âme avant sa naissance : « Sois

juste et ne sois pas méchant ; et même si le monde entier

te dit : “Tu es juste”, sois à tes propres yeux comme un

méchant. »

Niddah 30b:25נדה ל׳ ב:כ״ה

ילּוּ פִ אֲ ע, וַ שָׁ י רָ הִ אַל תְּ יק וְ י צַדִּ הִ ין אוֹתוֹ? תְּ יעִ בִּ שְׁ מַּ ה שֶׁ בוּעָ שְּׁ יא הַ ה הִ וּמָ

י וֵ הֱ ע. וֶ שָׁ רָ ינֶיךָ כְּ עֵ יֵה בְּ ה״ — הֱ יק אַתָּ ךָ ״צַדִּ ים לְ רִ עוֹלָם כּוּלּוֹ אוֹמְ כׇּל הָ
ךָ ן בְּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ ים, וּנְ הוֹרִ יו טְ תָ רְ שָׁ הוֹר, וּמְ רוּךְ הוּא טָ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ עַ שֶׁ יוֹדֵ
י ינִ ם לָאו — הֲרֵ אִ ב, וְ ה — מוּטָ הֳרָ טׇ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ ם אַתָּ יא. אִ ה הִ הוֹרָ טְ

. ךָ מְּ לָהּ מִ נוֹטְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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נדה ל, ב.
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ועשיתם את כל מצותי והייתם קדושים
« Afin que vous vous souveniez et accomplissiez tous Mes

mitsvot, et que vous soyez saints pour votre D.ieu. » Le se‐

cond souvenir, celui des mitsvot positives, par lesquelles

l’amour et la crainte s’élèvent dans la sainteté.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
afin que vous vous souveniez de tous Mes commandements

et les accomplissiez, et que vous soyez saints pour votre

D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קיצור הענין

Kehot note que ce résumé figure également dans le vo‐

lume manuscrit 1064, un recueil de maamarim de l’Ad‐

mour Hazaken.
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קיצור זה נמצא גם בבוך 1064, שהוא מאמרי אדה״ז, בכל הכת״י אין הגהות
מהצ״צ, וכן נראה מהסגנון שזה הוא מכ״ק אדה״ז ולא מכ״ק הצ״צ.

111

עוטה אור כשלמה

« Il s’enveloppe de lumière comme d’un vêtement ; Il dé‐

ploie les cieux comme un rideau. » Le vêtement supérieur

qui est la racine des mitsvot.

Psalms 104:2תהילים ק״ד:ב׳

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ
Tu te revêts de lumière comme d’un manteau ; Tu étends les

cieux comme un rideau ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קד, ב.
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עוטה אור כשלמה

Le Midrach explique que la lumière de la création apparut

lorsque le Saint béni soit-Il s’en enveloppa comme d’un

vêtement, en citant : « Il s’enveloppe de lumière comme

d’un vêtement. » Kehot note que la version de ce Midrach

dans l’Anaf Yosef porte : « un talit blanc. »

Bereshit Rabbah 3:4בראשית רבה ג׳:ד׳

… העולם ועד סופו אמרה ליה בלחישה מקרא מלא הוא )תהלים קד,

ה” ואת אמרת לי בלחישה אתמהא א״ל כשם מָ לְ ה אוֹר כַּשַּׂ ב(: ”עֹטֶ
ששמעתיה בלחישה כך אמרתיה לך בלחישה. א״ר ברכיה אלולי

שדרשה רבי יצחק איפשר ממרינה, מקומיכן מה הוון אמרין, רבי
ברכיה בשם ר׳ יצחק ממקום בית המקדש נבראת האורה הה״ד )יחזקאל
ים וקולו כקול מים דִ קָּ ךְ הַ רֶ דֶּ ל בָּא מִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  בוֹד אֱ נֵּה כְּ הִ מג, ב (: ”וְ
רבים והארץ האירה מכבודו” ואין כבודו אלא בהמ״ק היך דאת אמר

גוֹ'”: נוּ וְ שֵׁ דָּ קְ קוֹם מִ אשׁוֹן מְ רִ רוֹם מֵ א כָבוֹד מָ סֵּ )ירמיה יז, יב (: ”כִּ
Rabbi Shimon ben Yehotzadak asked Rabbi Shmuel bar

Naḥman, saying to him: ‘Since I have about you that you are

a master of aggada, [I ask you:] from what was the light cre‐

ated?’ He said to him: ‘It [the verse] teaches that the Holy

One blessed be He wrapped himself in it like a garment, and

the aura of its radiance shone from the end of the world to its

end.’ He said it to him in a whisper. He said to him: ‘It is an

explicit verse: “Wrapped in …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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ולבושי׳ כתלג חיור

La vision de Daniel de l’Ancien des jours : « Son vêtement

était blanc comme la neige, et les cheveux de sa tête
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comme de la laine pure. » Une autre image du vêtement

blanc supérieur.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Je regardai jusqu’à ce que des trônes fussent placés, et l’An‐

cien des jours s’assit ; son vêtement était blanc comme la

neige, et les cheveux de sa tête comme de la laine pure ; son

trône était des flammes de feu, et ses roues, un feu ardent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דניאל ז, ט.

שהקב״ה מתעטף בטלית לבנה
La note de Kehot renvoie à Rosh Hashanah 17b pour ces

mots.

Rosh Hashanah 17bראש השנה י״ז ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ר״ה יז, ב וחי׳ אגדות מהרש״א שם. וכ״ה הגירסא בענף ]עץ יוסף[ בב״ר
]פ״ג, ד[ והן בויק״ר פל״א ]ו[ שוח״ט )קד, ]א[( כלה״ט. ובפע״ח ש׳ הציצית

רפ״ג ב׳ מדרש. ועל״ק )מז, סע״ב( מביא החדא״ג של מהרש״א הובא זה
הלשון מס׳ ישן מחכמת המקובלים והמקור משוח״ט הנ״ל. ועל״ק כאן )מז,

סע״ב(. ]כ[.
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שהקב״ה מתעטף בטלית לבנה

L’Ari zal explique que le talit est la lumière enveloppante

de Zeir Anpin, « comme le dit le Midrach : le Saint béni

soit-Il s’enveloppa d’un talit blanc », une lumière trop éle‐

vée pour que nous puissions la saisir. Le texte s’appuie

sur ce Midrach pour évoquer la racine des mitsvot.

Pri Etz Chaim, Gate of Fringes 3:3פרי עץ חיים, שער הציצית ג׳:ג׳

והנה יש מקיף א׳ שהוא מקיף אל כל הז״א, וז״ס הטלית שאמרו עליו

במדרש שנתעטף הקב״ה בטלית לבנה, כשאמר ויעבור. והנה אין בנו
כח להשיג קדושת אור גדול של המקיף הזה, ולכן נקרא תשמיש
מתשמישי קדושה ואינו נזרק. אבל הציצית יש בהן קצת השגה, ולכן

נקרא תשמיש מצוה כנודע:
Pri Etz Chaim (Public Domain)
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חלוקא דרבנן

La Guemara décrit la robe (halouk) d’un érudit en Torah,

qui doit couvrir entièrement son corps. Kehot la cite à
propos du terme halouka derabbanan, « la robe des Sages

».

Bava Batra 57b:9בבא בתרא נ״ז ב:ט׳

יצַד? כֹּל כָם – כֵּ יד חָ מִ לְ ל תַּ לוּק שֶׁ נָאָה: חָ י בְּ בִּ רַ נָן מֵ י יוֹחָ בִּ ינֵּיהּ רַ א מִ עָ בְּ

ין אֵ יצַד? כֹּל שֶׁ כָם – כֵּ יד חָ מִ לְ ל תַּ ית שֶׁ לִּ יו. טַ תָּ חְ תַּ ה מִ אֶ רוֹ נִרְ שָׂ ין בְּ אֵ שֶׁ
י ישֵׁ לִ נֵי שְׁ יצַד? שְׁ כָם – כֵּ יד חָ מִ לְ ל תַּ ן שֶׁ חָ לְ פַח. שֻׁ יו טֶ תָּ חְ תַּ ה מִ אֶ חֲלוּקוֹ נִרְ

בַּחוּץ. תּוֹ מִ עְ בַּ טַ ק. וְ יָרָ רוֹת וְ עָ יו קְ לָ עָ לַאי – וְ ישׁ גְּ לִ יל, וּשְׁ דִ גְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ראה ב״ב נז, ב.
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ד׳ נימין . . ב׳ חוטי תכלת

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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טושו״ע או״ח ריש סי״א.
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דעקימת שפתים הוה מעשה
Au sujet du blasphémateur, la Guemara dit que « remuer

les lèvres est un acte ». Le texte applique cela à l’étude de

la Torah prononcée à voix haute, qui constitue ainsi une

mitsva d’action.

Sanhedrin 65a:10–12סנהדרין ס״ה א:י׳-י״ב

אי ל אוֹב, מַ עַ ה. בַּ עֲשֶׂ י מַ וֵ יו הָ תָ פָ ת שְׂ ימַ יכָּא? עֲקִ ה אִ עֲשֶׂ אי מַ ף, מַ גַדֵּ מְ
ינוֹ יָא: אֵ נְ תַ הָ נַן? וְ בָּ רַ ילּוּ לְ פִ אֲ ה. וַ עֲשֶׂ י מַ וֵ יו הָ ת זְרוֹעוֹתָ שַׁ קָּ יכָּא? הַ ה אִ עֲשֶׂ מַ
, יסּוּךְ נִ יטּוּר, וְ , קִ יבּוּחַ גוֹן זִ ה, כְּ עֲשֶׂ יֵּשׁ בּוֹ מַ בָר שֶׁ ל דָּ לָּא עַ יָּיב אֶ חַ

חֲוָאָה. תַּ שְׁ הִ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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סנהדרין סה, א. ב״מ צ. ב. אוה״ת נח ע׳ 1232.
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דעקימת שפתים הוה מעשה

Rabbi Yo’hanan soutient que celui qui fait avancer à la

voix un animal muselé est passible, car « remuer la

bouche est un acte ». Kehot cite cette source avec Sanhe‐

drin à l’appui de cette règle.

Bava Metzia 90b:13–14בבא מציעא צ׳ ב:י״ג-י״ד

ישׁ קִ ישׁ לָ יָּיב, רֵ ר: חַ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ קוֹל? רַ יגָהּ בְּ הִ נְ הִ קוֹל וְ הּ בְּ מָ ר: חֲסָ מַ יתְּ אִ
ישׁ קִ ישׁ לָ ה. רֵ עֲשֶׂ יָא מַ וְ יו הָ ת פִּ ימַ יָּיב, עֲקִ ר: חַ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ טוּר. רַ ר: פָּ אָמַ

ישׁ: קִ ישׁ לָ רֵ נָן לְ י יוֹחָ בִּ יהּ רַ יבֵ יתִ ה. אֵ עֲשֶׂ י מַ וֵ לָא לָא הָ טוּר, קָ ר: פָּ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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הן הם גופי תורה
Rabban Chimon ben Gamliel dit que les lois des biens

consacrés, des teroumot et des dîmes « sont les corps de la

Torah ». Le texte insiste sur le mot « corps » : ces lois

concernent des choses matérielles.

Shabbat 32a:9–10שבת ל״ב א:ט׳-י׳

צוֹת רָ אֲ י הָ מֵּ ים עַ רִ בָ נֵי דְ עֲוֹן שְׁ ר: בַּ זָר אוֹמֵ עָ לְ ן אֶ אל בֶּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
ת נֶסֶ כְּ ית הַ בֵ ין לְ קּוֹרִ ל שֶׁ עַ נָא״, וְ רָ שׁ ״אֲ קּוֹדֶ רוֹן הַ ין לַאֲ קּוֹרִ ל שֶׁ ים — עַ תִ מֵ

ה, שָּׁ אוּ בָּאִ רְ בְ ה נִ יתָ י מִ קֵ דְ ה בִּ לֹשָׁ ר: שְׁ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ יָא רַ נְ ם״. תַּ ית עָ ״בֵּ
י בִּ רַ א כְּ נֵּר. חֲדָ ת הַ קַ לָ דְ הַ לָּה וְ חַ ה וְ דָּ ה: נִ יתָ י מִ קֵ בְ ה דִּ לֹשָׁ י לַהּ: שְׁ רִ אָמְ וְ
שׁ, דֵּ קְ כוֹת הֶ לְ ר: הִ ל אוֹמֵ יאֵ לִ ן גַּמְ עוֹן בֶּ מְ ן שִׁ בָּ יָא רַ נְ נַן. תַּ בָּ רַ א כְּ חֲדָ זָר וַ עָ לְ אֶ

ה, י תּוֹרָ ן גּוּפֵ ן הֵ רוֹת — הֵ שְׂ עַ רוּמוֹת וּמַ תְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת לב, א. ועוד.
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כמ״ש האריז״ל שקדושת הטלית
La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
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plus en détail : Pri Etz Chaim.
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ראה פע״ח שער הציצית פ״ג.

שקדושת הטלית

L’Arizal explique que le talit est la grande lumière enve‐

loppante, le talit blanc dont le Saint béni soit-Il s’est enve‐

loppé et dont nous ne pouvons saisir la sainteté, tandis

que les tsitsit permettent une certaine saisie. Le texte le

cite pour montrer la sainteté supérieure du talit.

Pri Etz Chaim, Gate of Fringes 3:3פרי עץ חיים, שער הציצית ג׳:ג׳

והנה יש מקיף א׳ שהוא מקיף אל כל הז״א, וז״ס הטלית שאמרו עליו
במדרש שנתעטף הקב״ה בטלית לבנה, כשאמר ויעבור. והנה אין בנו
כח להשיג קדושת אור גדול של המקיף הזה, ולכן נקרא תשמיש

מתשמישי קדושה ואינו נזרק. אבל הציצית יש בהן קצת השגה, ולכן
נקרא תשמיש מצוה כנודע:

Pri Etz Chaim (Public Domain)
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אין בטלית הגשמי שום קדושה כלל ומותר להשתמש בה

Les fils de tsitsit qui se sont détachés peuvent être jetés,

car cette mitsva n’a pas de sainteté inhérente à sa sub‐

stance ; mais tant qu’ils sont attachés au talit, on ne peut

les utiliser à aucune autre fin, par respect pour la mitsva.

Le texte explique cette loi par la sainteté cachée du talit.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 21:1שולחן ערוך, אורח חיים
כ״א:א׳

כדת מה לעשות בציציות שנפסקו ובטליתות ישנים. ובו ד סעיפים:
חוטי ציציות שנפסקו יכול לזורקן לאשפה מפני שהוא מצוה שאין
בגופה קדושה אבל כל זמן שהם קבועים בטלית אסור להשתמש בהם
כגון לקשור בהם שום דבר וכיוצא בזה משום ביזוי מצוה ]וי״א דאף
לאחר שנפסקו אין לנהוג בהם מנהג בזיון לזורקן במקום מגונה אלא

שאינן צריכין גניזה ]כל בו הלכות שבת[ ויש מדקדקין לגונזן והמחמיר
ומדקדק במצות תע״ב ]מהרי״ל הלכות ציצית[ ]וע״ל סי׳ תרס״ד סעיף

ח׳ ט׳[:
Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public
Domain)
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אין בטלית הגשמי שום קדושה . . משא״כ בציצית כשרים

Kehot renvoie à une longue discussion dans le Likkutei Si‐

chos du Rabbi, vol. 33, p. 96, note 17, sur cette distinction

entre le talit, qui ne possède aucune sainteté, et les tsitsit

conformes aux exigences rituelles.
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טושו״ע או״ח רסכ״א. ראה בארוכה בלקו״ש-לג ע׳ 96 הערה 17.
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